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Galatians
Gal 1:1 Paul, an apostle (not from men, nor through man, but through Jesus Christ and 
God the Father who raised him from the dead),

PAUL PAULOS 3972 {N/NSM} APOSTLE APOSTOLOS 652 {N/NSM} NOT OUK 3756 {PRT/N} FROM 
AP 575 {PREP} MEN ANQRWPWN 444 {N/GPM} NOR OUDE 3761 {ADV} THROUGH DI 1223 {PREP} 
MAN ANQRWPOU 444 {N/GSM} BUT ALLA 235 {CONJ} THROUGH DIA 1223 {PREP} JEHOSHUA 
IHSOU 2424 {N/GSM} ANOINTED CRISTOU 5547 {N/GSM} AND KAI 2532 {CONJ} GOD QEOU 2316 
{N/GSM} THO TOU 3588 {T/GSM} FATHER PATROS 3962 {N/GSM} WHO RAISED EGEIRANTOS 1453 
{V/AAP/GSM} HIM AUTON 846 {PP/ASM} FROM EK 1537 {PREP} DEAD NEKRWN 3498 {A/GPM}

PAULOS APOSTOLOS OUK AP ANQRWPWN OUDE DI ANQRWPOU ALLA DIA IHSOU CRISTOU KAI 
QEOU PATROS TOU EGEIRANTOS AUTON EK NEKRWN

Gal 1:2 and all the brothers with me, to the congregations of Galatia:

AND KAI 2532 {CONJ} ALL PANTES 3956 {A/NPM} THOS OI 3588 {T/NPM} BROTHERS ADELFOI 80 
{N/NPM} WITH SUN 4862 {PREP} ME EMOI 1698 {PP/1DS} TO THAS TAIS 3588 {T/DPF} 
CONGREGATIONS EKKLHSIAIS 1577 {N/DPF} OF THA THS 3588 {T/GSF} GALATIA GALATIAS 
1053 {N/GSF}

KAI OI SUN EMOI PANTES ADELFOI TAIS EKKLHSIAIS THS GALATIAS

Gal 1:3 Grace to you and peace from God the Father, and our Lord Jesus Christ
GRACE CARIS 5485 {N/NSF} TO YOU UMIN 5213 {PP/2DP} AND KAI 2532 {CONJ} PEACE EIRHNH 
1515 {N/NSF} FROM APO 575 {PREP} GOD QEOU 2316 {N/GSM} FATHER PATROS 3962 {N/GSM} 
AND KAI 2532 {CONJ} LORD KURIOU 2962 {N/GSM} OF US HMWN 2257 {PP/1GP} JEHOSHUA 
IHSOU 2424 {N/GSM} ANOINTED CRISTOU 5547 {N/GSM}

CARIS UMIN KAI EIRHNH APO QEOU PATROS KAI KURIOU HMWN IHSOU CRISTOU

Gal 1:4 who gave himself for our sins, so that he might rescue us, according to the will 
of our God and Father, out of the evil age that has come,

OF THO TOU 3588 {T/GSM} WHO GAVE DONTOS 1325 {V/2AAP/GSM} HIMSELF EAUTON 1438 {PF/
3ASM} FOR PERI 4012 {PREP} THAS TWN 3588 {T/GPF} SINS AMARTIWN 266 {N/GPF} OF US HMWN 
2257 {PP/1GP} SO THAT OPWS 3704 {ADV} HE MIGHT RESCUE EXELHTAI 1807 {V/2AMS/3S} US 
HMAS 2248 {PP/1AP} ACCORDING TO KATA 2596 {PREP} THE TO 3588 {T/ASN} WILL QELHMA 
2307 {N/ASN} OF THO TOU 3588 {T/GSM} GOD QEOU 2316 {N/GSM} AND KAI 2532 {CONJ} FATHER 
PATROS 3962 {N/GSM} OF US HMWN 2257 {PP/1GP} OUT EK 1537 {PREP} THO TOU 3588 {T/GSM} 
EVIL PONHROU 4190 {A/GSM} AGE AIWNOS 165 {N/GSM} THAT HAS COME ENESTWTOS 1764 {V/
RAP/GSM}

TOU DONTOS EAUTON PERI TWN AMARTIWN HMWN OPWS EXELHTAI HMAS EK TOU ENESTWTOS 
AIWNOS PONHROU KATA TO QELHMA TOU QEOU KAI PATROS HMWN

Gal 1:5 to whom is the glory into the ages of the ages. Truly.
TO WHOM W 3739 {PR/DSM} THA H 3588 {T/NSF} GLORY DOXA 1391 {N/NSF} INTO EIS 1519 
{PREP} THOS TOUS 3588 {T/APM} AGES AIWNAS 165 {N/APM} OF THOS TWN 3588 {T/GPM} AGES 
AIWNWN 165 {N/GPM} TRULY AMHN 281 {HEB}

W H DOXA EIS TOUS AIWNAS TWN AIWNWN AMHN

Gal 1:6 I marvel that ye are so soon removed from him who called you in the grace of 
Christ to another good-news,

I MARVEL QAUMAZW 2296 {V/PAI/1S} THAT OTI 3754 {CONJ} SO OUTWS 3779 {ADV} SOON TACEWS 
5030 {ADV} YE ARE REMOVED METATIQESQE 3346 {V/PEI/2P} FROM APO 575 {PREP} THO TOU 
3588 {T/GSM} WHO CALLED KALESANTOS 2564 {V/AAP/GSM} YOU UMAS 5209 {PP/2AP} IN EN 
1722 {PREP} GRACE CARITI 5485 {N/DSF} OF ANOINTED CRISTOU 5547 {N/GSM} TO EIS 1519 
{PREP} ANOTHER ETERON 2087 {A/ASN} GOOD-NEWS EUAGGELION 2098 {N/ASN}

QAUMAZW OTI OUTWS TACEWS METATIQESQE APO TOU KALESANTOS UMAS EN CARITI 
CRISTOU EIS ETERON EUAGGELION
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Gal 1:7 which is not another, except there are some who confuse you, and who want to 
pervert the good-news of the Christ.

WHICH O 3739 {PR/NSN} IS ESTIN 2076 {V/PXI/3S} NOT OUK 3756 {PRT/N} ANOTHER ALLO 243 
{A/NSN} IF EI 1487 {COND} NOT MH 3361 {PRT/N} THERE ARE EISIN 1526 {V/PXI/3P} THOS OI 
3588 {T/NPM} SOME TINES 5100 {PX/NPM} WHO CONFUSE TARASSONTES 5015 {V/PAP/NPM} 
YOU UMAS 5209 {PP/2AP} AND KAI 2532 {CONJ} WHO WANT QELONTES 2309 {V/PAP/NPM} TO 
PERVERT METASTREYAI 3344 {V/AAN} THE TO 3588 {T/ASN} GOOD-NEWS EUAGGELION 2098 {N/
ASN} OF THO TOU 3588 {T/GSM} ANOINTED CRISTOU 5547 {N/GSM}

O OUK ESTIN ALLO EI MH TINES EISIN OI TARASSONTES UMAS KAI QELONTES METASTREYAI 
TO EUAGGELION TOU CRISTOU

Gal 1:8 But even if we, or an agent from heaven, should preach a good-news to you 
contrary to what we preached to you, let him be accursed.

BUT ALLA 235 {CONJ} EVEN KAI 2532 {CONJ} IF EAN 1437 {COND} WE HMEIS 2249 {PP/1NP} OR 
H 2228 {PRT} AGENT AGGELOS 32 {N/NSM} FROM EX 1537 {PREP} HEAVEN OURANOU 3772 {N/
GSM} SHOULD PREACH GOOD-NEWS EUAGGELIZHTAI 2097 {V/PMS/3S} TO YOU UMIN 5213 {PP/
2DP} CONTRARY TO PAR 3844 {PREP} WHAT O 3739 {PR/ASN} WE PREACHED EUHGGELISAMEQA 
2097 {V/AMI/1P} TO YOU UMIN 5213 {PP/2DP} LET HIM BE ESTW 2077 {V/PXM/3S} ACCURSED 
ANAQEMA 331 {N/NSN}

ALLA KAI EAN HMEIS H AGGELOS EX OURANOU EUAGGELIZHTAI UMIN PAR O 
EUHGGELISAMEQA UMIN ANAQEMA ESTW

Gal 1:9 As we have said before, I now also say again, if any man preaches a good-news 
to you contrary to what ye received, let him be accursed.

AS WS 5613 {ADV} WE HAVE SAID BEFORE PROEIRHKAMEN 4280 {V/RAI/1P} ALSO KAI 2532 
{CONJ} NOW ARTI 737 {ADV} I SAY LEGW 3004 {V/PAI/1S} AGAIN PALIN 3825 {ADV} IF EI 1487 
{COND} ANY TIS 5100 {PX/NSM} PREACHES GOOD-NEWS TO EUAGGELIZETAI 2097 {V/PMI/3S} 
YOU UMAS 5209 {PP/2AP} CONTRARY TO PAR 3844 {PREP} WHAT O 3739 {PR/ASN} YE 
RECEIVED PARELABETE 3880 {V/2AAI/2P} LET HIM BE ESTW 2077 {V/PXM/3S} ACCURSED 
ANAQEMA 331 {N/NSN}

WS PROEIRHKAMEN KAI ARTI PALIN LEGW EI TIS UMAS EUAGGELIZETAI PAR O PARELABETE 
ANAQEMA ESTW

Gal 1:10 For do I now trust men or God? Or do I seek to please men? For if I were still 
pleasing men I would not be a bondman of Christ.

FOR GAR 1063 {CONJ} DO I TRUST PEIQW 3982 {V/PAI/1S} NOW ARTI 737 {ADV} MEN ANQRWPOUS 
444 {N/APM} OR H 2228 {PRT} THO TON 3588 {T/ASM} GOD QEON 2316 {N/ASM} OR H 2228 {PRT} 
DO I SEEK ZHTW 2212 {V/PAI/1S} TO PLEASE ARESKEIN 700 {V/PAN} MEN ANQRWPOIS 444 {N/
DPM} FOR GAR 1063 {CONJ} IF EI 1487 {COND} I WERE PLEASING HRESKON 700 {V/IAI/1S} MEN 
ANQRWPOIS 444 {N/DPM} STILL ETI 2089 {ADV} NOT OUK 3756 {PRT/N} EVER AN 302 {PRT} WERE 
I HMHN 2252 {V/IXI/1S} BONDMAN DOULOS 1401 {N/NSM} OF ANOINTED CRISTOU 5547 {N/GSM}

ARTI GAR ANQRWPOUS PEIQW H TON QEON H ZHTW ANQRWPOIS ARESKEIN EI GAR ETI 
ANQRWPOIS HRESKON CRISTOU DOULOS OUK AN HMHN

Gal 1:11 For I make known to you, brothers, the good-news that was preached by me, 
that it is not according to man.

BUT DE 1161 {CONJ} I MAKE KNOWN GNWRIZW 1107 {V/PAI/1S} TO YOU UMIN 5213 {PP/2DP} 
BROTHERS ADELFOI 80 {N/VPM} THE TO 3588 {T/ASN} GOOD-NEWS EUAGGELION 2098 {N/ASN} 
THE TO 3588 {T/ASN} THAT WAS PREACHED EUAGGELISQEN 2097 {V/APP/ASN} BY UP 5259 
{PREP} ME EMOU 1700 {PP/1GS} THAT OTI 3754 {CONJ} IT IS ESTIN 2076 {V/PXI/3S} NOT OUK 
3756 {PRT/N} ACCORDING TO KATA 2596 {PREP} MAN ANQRWPON 444 {N/ASM}

GNWRIZW DE UMIN ADELFOI TO EUAGGELION TO EUAGGELISQEN UP EMOU OTI OUK ESTIN 
KATA ANQRWPON
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Gal 1:12 For I neither received it from man, nor was I taught it, but it was through 
revelation of Jesus Christ.

FOR GAR 1063 {CONJ} I EGW 1473 {PP/1NS} NEITHER OUDE 3761 {ADV} RECEIVED PARELABON 
3880 {V/2AAI/1S} IT AUTO 846 {PP/ASN} FROM PARA 3844 {PREP} MAN ANQRWPOU 444 {N/GSM} 
NOR OUTE 3777 {CONJ} WAS I TAUGHT EDIDACQHN 1321 {V/API/1S} BUT ALLA 235 {CONJ} 
THROUGH DI 1223 {PREP} REVELATION APOKALUYEWS 602 {N/GSF} OF JEHOSHUA IHSOU 2424 
{N/GSM} ANOINTED CRISTOU 5547 {N/GSM}

OUDE GAR EGW PARA ANQRWPOU PARELABON AUTO OUTE EDIDACQHN ALLA DI APOKALUYEWS 
IHSOU CRISTOU

Gal 1:13 For ye heard of my former behavior in Judaism, that I persecuted the church 
of God to extraordinariness, and ravaged it.

FOR GAR 1063 {CONJ} YE HEARD OF HKOUSATE 191 {V/AAI/2P} MY EMHN 1699 {PS/1ASF} THA 
THN 3588 {T/ASF} FORMER POTE 4218 {PRT} BEHAVIOR ANASTROFHN 391 {N/ASF} IN EN 1722 
{PREP} THO TW 3588 {T/DSM} JUDAISM IOUDAISMW 2454 {N/DSM} THAT OTI 3754 {CONJ} I 
PERSECUTED EDIWKON 1377 {V/IAI/1S} THA THN 3588 {T/ASF} CHURCH EKKLHSIAN 1577 {N/
ASF} OF THO TOU 3588 {T/GSM} GOD QEOU 2316 {N/GSM} TO KAQ 2596 {PREP} 
EXTRAORDINARINESS UPERBOLHN 5236 {N/ASF} AND KAI 2532 {CONJ} RAVAGED EPORQOUN 
4199 {V/IAI/1S} IT AUTHN 846 {PP/ASF}

HKOUSATE GAR THN EMHN ANASTROFHN POTE EN TW IOUDAISMW OTI KAQ UPERBOLHN 
EDIWKON THN EKKLHSIAN TOU QEOU KAI EPORQOUN AUTHN

Gal 1:14 And I advanced in Judaism beyond many contemporaries among my race, 
being a more extreme zealot of my paternal traditions.

AND KAI 2532 {CONJ} I ADVANCED PROEKOPTON 4298 {V/IAI/1S} IN EN 1722 {PREP} THO TW 
3588 {T/DSM} JUDAISM IOUDAISMW 2454 {N/DSM} ABOVE UPER 5228 {PREP} MANY POLLOUS 
4183 {A/APM} CONTEMPORARIES SUNHLIKIWTAS 4915 {N/APM} AMONG EN 1722 {PREP} THE TW 
3588 {T/DSN} RACE GENEI 1085 {N/DSN} OF ME MOU 3450 {PP/1GS} BEING UPARCWN 5225 {V/
PAP/NSM} MORE EXCEEDING PERISSOTERWS 4056 {ADV} ZEALOT ZHLWTHS 2207 {N/NSM} OF 
THAS TWN 3588 {T/GPF} PATERNAL PATRIKWN 3967 {A/GPF} TRADITIONS PARADOSEWN 3862 {N/
GPF} OF ME MOU 3450 {PP/1GS}

KAI PROEKOPTON EN TW IOUDAISMW UPER POLLOUS SUNHLIKIWTAS EN TW GENEI MOU 
PERISSOTERWS ZHLWTHS UPARCWN TWN PATRIKWN MOU PARADOSEWN

Gal 1:15 But when it pleased God who separated me from my mother's belly, and called 
me through his grace,

BUT DE 1161 {CONJ} WHEN OTE 3753 {ADV} IT PLEASED EUDOKHSEN 2106 {V/AAI/3S} THO O 
3588 {T/NSM} GOD QEOS 2316 {N/NSM} THO O 3588 {T/NSM} WHO SEPARATED AFORISAS 873 {V/
AAP/NSM} ME ME 3165 {PP/1AS} FROM EK 1537 {PREP} BELLY KOILIAS 2836 {N/GSF} OF 
MOTHER MHTROS 3384 {N/GSF} OF ME MOU 3450 {PP/1GS} AND KAI 2532 {CONJ} WHO CALLED 
KALESAS 2564 {V/AAP/NSM} THROUGH DIA 1223 {PREP} THA THS 3588 {T/GSF} GRACE CARITOS 
5485 {N/GSF} OF HIM AUTOU 846 {PP/GSM}

OTE DE EUDOKHSEN O QEOS O AFORISAS ME EK KOILIAS MHTROS MOU KAI KALESAS DIA THS 
CARITOS AUTOU

Gal 1:16 to reveal his Son in me, so that I might preach him among the Gentiles, I did 
not straightaway confer with flesh and blood,

TO REVEAL APOKALUYAI 601 {V/AAN} THO TON 3588 {T/ASM} SON UION 5207 {N/ASM} OF HIM 
AUTOU 846 {PP/GSM} IN EN 1722 {PREP} ME EMOI 1698 {PP/1DS} SO THAT INA 2443 {CONJ} I 
MIGHT PREACH EUAGGELIZWMAI 2097 {V/PMS/1S} HIM AUTON 846 {PP/ASM} AMONG EN 1722 
{PREP} THES TOIS 3588 {T/DPN} GENTILES EQNESIN 1484 {N/DPN} I CONFERRED WITH 
PROSANEQEMHN 4323 {V/2AMI/1S} STRAIGHTAWAY EUQEWS 2112 {ADV} FLESH SARKI 4561 {N/
DSF} AND KAI 2532 {CONJ} BLOOD AIMATI 129 {N/DSN} NOT OU 3756 {PRT/N}

APOKALUYAI TON UION AUTOU EN EMOI INA EUAGGELIZWMAI AUTON EN TOIS EQNESIN 
EUQEWS OU PROSANEQEMHN SARKI KAI AIMATI
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Gal 1:17 nor did I go up to Jerusalem to the apostles before me, but I went into Arabia 
and returned again to Damascus.

NOR OUDE 3761 {ADV} DID I GO UP ANHLQON 424 {V/2AAI/1S} TO EIS 1519 {PREP} JERUSALEM 
IEROSOLUMA 2414 {N/ASF} TO PROS 4314 {PREP} THOS TOUS 3588 {T/APM} APOSTLES 
APOSTOLOUS 652 {N/APM} BEFORE PRO 4253 {PREP} ME EMOU 1700 {PP/1GS} BUT ALLA 235 
{CONJ} I WENT APHLQON 565 {V/2AAI/1S} INTO EIS 1519 {PREP} ARABIA ARABIAN 688 {N/ASF} 
AND KAI 2532 {CONJ} RETURNED UPESTREYA 5290 {V/AAI/1S} AGAIN PALIN 3825 {ADV} TO EIS 
1519 {PREP} DAMASCUS DAMASKON 1154 {N/ASF}

OUDE ANHLQON EIS IEROSOLUMA PROS TOUS PRO EMOU APOSTOLOUS ALLA APHLQON EIS 
ARABIAN KAI PALIN UPESTREYA EIS DAMASKON

Gal 1:18 Then after three years I went up to Jerusalem to visit with Peter, and I 
remained with him fifteen days.

THEN EPEITA 1899 {ADV} AFTER META 3326 {PREP} THREE TRIA 5140 {N/APN} YEARS ETH 2094 
{N/APN} I WENT UP ANHLQON 424 {V/2AAI/1S} TO EIS 1519 {PREP} JERUSALEM IEROSOLUMA 
2414 {N/ASF} TO VISIT WITH ISTORHSAI 2477 {V/AAN} PETER PETRON 4074 {N/ASM} AND KAI 
2532 {CONJ} I REMAINED EPEMEINA 1961 {V/AAI/1S} WITH PROS 4314 {PREP} HIM AUTON 846 
{PP/ASM} FIFTEEN DEKAPENTE 1178 {N/NUI} DAYS HMERAS 2250 {N/APF}

EPEITA META ETH TRIA ANHLQON EIS IEROSOLUMA ISTORHSAI PETRON KAI EPEMEINA 
PROS AUTON HMERAS DEKAPENTE

Gal 1:19 But I did not see another of the apostles except James the Lord's brother.
BUT DE 1161 {CONJ} I SAW EIDON 1492 {V/2AAI/1S} NOT OUK 3756 {PRT/N} ANOTHER ETERON 
2087 {A/ASM} OF THOS TWN 3588 {T/GPM} APOSTLES APOSTOLWN 652 {N/GPM} IF EI 1487 
{COND} NOT MH 3361 {PRT/N} JAMES IAKWBON 2385 {N/ASM} THO TON 3588 {T/ASM} BROTHER 
ADELFON 80 {N/ASM} OF THO TOU 3588 {T/GSM} LORD KURIOU 2962 {N/GSM}

ETERON DE TWN APOSTOLWN OUK EIDON EI MH IAKWBON TON ADELFON TOU KURIOU

Gal 1:20 Now what I write to you, behold before God, I do not lie.
NOW DE 1161 {CONJ} WHAT A 3739 {PR/APN} I WRITE GRAFW 1125 {V/PAI/1S} TO YOU UMIN 5213 
{PP/2DP} BEHOLD IDOU 2400 {V/2AAM/2S} BEFORE ENWPION 1799 {ADV} THO TOU 3588 {T/GSM} 
GOD QEOU 2316 {N/GSM} THAT OTI 3754 {CONJ} I LIE YEUDOMAI 5574 {V/PNI/1S} NOT OU 3756 
{PRT/N}

A DE GRAFW UMIN IDOU ENWPION TOU QEOU OTI OU YEUDOMAI

Gal 1:21 Later I came into the regions of Syria and Cilicia.
LATER EPEITA 1899 {ADV} I CAME HLQON 2064 {V/2AAI/1S} INTO EIS 1519 {PREP} THES TA 3588 
{T/APN} REGIONS KLIMATA 2824 {N/APN} OF THA THS 3588 {T/GSF} SYRIA SURIAS 4947 {N/GSF} 
AND KAI 2532 {CONJ} THA THS 3588 {T/GSF} CILICIA KILIKIAS 2791 {N/GSF}

EPEITA HLQON EIS TA KLIMATA THS SURIAS KAI THS KILIKIAS

Gal 1:22 And I was unknown by face to the congregations of Judea in Christ,
AND DE 1161 {CONJ} I WAS HMHN 2252 {V/IXI/1S} UNKNOWN AGNOOUMENOS 50 {V/PPP/NSM} BY 
THE TW 3588 {T/DSN} FACE PROSWPW 4383 {N/DSN} TO THAS TAIS 3588 {T/DPF} 
CONGREGATIONS EKKLHSIAIS 1577 {N/DPF} OF THA THS 3588 {T/GSF} JUDEA IOUDAIAS 2449 
{N/GSF} THAS TAIS 3588 {T/DPF} IN EN 1722 {PREP} ANOINTED CRISTW 5547 {N/DSM}

HMHN DE AGNOOUMENOS TW PROSWPW TAIS EKKLHSIAIS THS IOUDAIAS TAIS EN CRISTW

Gal 1:23 but they were only hearing that the man who once persecuted us now preaches 
the good-news, the faith that he once ravaged.

BUT DE 1161 {CONJ} THEY WERE HSAN 2258 {V/IXI/3P} ONLY MONON 3440 {ADV} HEARING 
AKOUONTES 191 {V/PAP/NPM} THAT OTI 3754 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} ONCE POTE 4218 
{PRT} WHO PERSECUTED DIWKWN 1377 {V/PAP/NSM} US HMAS 2248 {PP/1AP} NOW NUN 3568 
{ADV} PREACHED GOOD-NEWS EUAGGELIZETAI 2097 {V/PMI/3S} THA THN 3588 {T/ASF} FAITH 
PISTIN 4102 {N/ASF} THAT HN 3739 {PR/ASF} ONCE POTE 4218 {PRT} HE RAVAGED EPORQEI 
4199 {V/IAI/3S}

MONON DE AKOUONTES HSAN OTI O DIWKWN HMAS POTE NUN EUAGGELIZETAI THN PISTIN 
HN POTE EPORQEI
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Gal 1:24 And they glorified God in me.
AND KAI 2532 {CONJ} THEY GLORIFIED EDOXAZON 1392 {V/IAI/3P} THO TON 3588 {T/ASM} GOD 
QEON 2316 {N/ASM} IN EN 1722 {PREP} ME EMOI 1698 {PP/1DS}

KAI EDOXAZON EN EMOI TON QEON

Gal 2:1 Then after fourteen years I went up again to Jerusalem with Barnabas, having 
taken along Titus also.

THEN EPEITA 1899 {ADV} AFTER DIA 1223 {PREP} FOURTEEN DEKATESSARWN 1180 {N/GPN} 
YEARS ETWN 2094 {N/GPN} I WENT UP ANEBHN 305 {V/2AAI/1S} AGAIN PALIN 3825 {ADV} TO EIS 
1519 {PREP} JERUSALEM IEROSOLUMA 2414 {N/ASF} WITH META 3326 {PREP} BARNABAS 
BARNABA 921 {N/GSM} HAVING TAKEN ALONG SUMPARALABWN 4838 {V/2AAP/NSM} TITUS 
TITON 5103 {N/ASM} ALSO KAI 2532 {CONJ}

EPEITA DIA DEKATESSARWN ETWN PALIN ANEBHN EIS IEROSOLUMA META BARNABA 
SUMPARALABWN KAI TITON

Gal 2:2 And I went up according to revelation, and I declared to them the good-news 
that I preach among the Gentiles, but privately to those who were of repute, lest 
somehow I might be running or ran in vain.

AND DE 1161 {CONJ} I WENT UP ANEBHN 305 {V/2AAI/1S} ACCORDING TO KATA 2596 {PREP} 
REVELATION APOKALUYIN 602 {N/ASF} AND KAI 2532 {CONJ} I DECLARED ANEQEMHN 394 {V/
2AMI/1S} TO THEM AUTOIS 846 {PP/DPM} THE TO 3588 {T/ASN} GOOD-NEWS EUAGGELION 2098 
{N/ASN} THAT O 3739 {PR/ASN} I PREACH KHRUSSW 2784 {V/PAI/1S} AMONG EN 1722 {PREP} 
THES TOIS 3588 {T/DPN} GENTILES EQNESIN 1484 {N/DPN} BUT DE 1161 {CONJ} IN KAT 2596 
{PREP} PRIVATE IDIAN 2398 {A/ASF} TO THOS TOIS 3588 {T/DPM} WHO WERE OF REPUTE 
DOKOUSIN 1380 {V/PAP/DPM} LEST SOMEHOW MHPWS 3381 {CONJ} I MIGHT BE RUNNING 
TRECW 5143 {V/PAS/1S} OR H 2228 {PRT} RAN EDRAMON 5143 {V/2AAI/1S} IN EIS 1519 {PREP} 
VAIN KENON 2756 {A/ASM}

ANEBHN DE KATA APOKALUYIN KAI ANEQEMHN AUTOIS TO EUAGGELION O KHRUSSW EN 
TOIS EQNESIN KAT IDIAN DE TOIS DOKOUSIN MHPWS EIS KENON TRECW H EDRAMON

Gal 2:3 But not even Titus with me, being a Greek, was compelled to be circumcised.
BUT ALL 235 {CONJ} NOT EVEN OUDE 3761 {ADV} TITUS TITOS 5103 {N/NSM} THO O 3588 {T/
NSM} WITH SUN 4862 {PREP} ME EMOI 1698 {PP/1DS} BEING WN 5607 {V/PXP/NSM} GREEK 
ELLHN 1672 {N/NSM} WAS COMPELLED HNAGKASQH 315 {V/API/3S} TO BE CIRCUMCISED 
PERITMHQHNAI 4059 {V/APN}

ALL OUDE TITOS O SUN EMOI ELLHN WN HNAGKASQH PERITMHQHNAI

Gal 2:4 But that issue was because of those false brothers smuggled in, who sneaked in 
to spy out our liberty that we have in Christ Jesus, so that they might enslave us,

BUT DE 1161 {CONJ} BECAUSE OF DIA 1223 {PREP} THOS TOUS 3588 {T/APM} FALSE BROTHERS 
YEUDADELFOUS 5569 {N/APM} SMUGGLED IN PAREISAKTOUS 3920 {A/APM} WHO OITINES 3748 
{PR/NPM} SNEAKED IN PAREISHLQON 3922 {V/2AAI/3P} TO SPY OUT KATASKOPHSAI 2684 {V/
AAN} THA THN 3588 {T/ASF} LIBERTY ELEUQERIAN 1657 {N/ASF} OF US HMWN 2257 {PP/1GP} 
THAT HN 3739 {PR/ASF} WE HAVE ECOMEN 2192 {V/PAI/1P} IN EN 1722 {PREP} ANOINTED 
CRISTW 5547 {N/DSM} JEHOSHUA IHSOU 2424 {N/DSM} SO THAT INA 2443 {CONJ} THEY MIGHT 
ENSLAVE KATADOULWSWNTAI 2615 {V/AMS/3P} US HMAS 2248 {PP/1AP}

DIA DE TOUS PAREISAKTOUS YEUDADELFOUS OITINES PAREISHLQON KATASKOPHSAI THN 
ELEUQERIAN HMWN HN ECOMEN EN CRISTW IHSOU INA HMAS KATADOULWSWNTAI

Gal 2:5 to whom we yielded in subjection not even for an hour, so that the truth of the 
good-news might continue with you.

TO WHOM OIS 3739 {PR/DPM} WE YIELDED EIXAMEN 1502 {V/AAI/1P} IN THA TH 3588 {T/DSF} 
SUBJECTION UPOTAGH 5292 {N/DSF} NOT EVEN OUDE 3761 {ADV} FOR PROS 4314 {PREP} HOUR 
WRAN 5610 {N/ASF} SO THAT INA 2443 {CONJ} THA H 3588 {T/NSF} TRUTH ALHQEIA 225 {N/NSF} 
OF THE TOU 3588 {T/GSN} GOOD-NEWS EUAGGELIOU 2098 {N/GSN} MIGHT CONTINUE 
DIAMEINH 1265 {V/AAS/3S} WITH PROS 4314 {PREP} YOU UMAS 5209 {PP/2AP}

OIS OUDE PROS WRAN EIXAMEN TH UPOTAGH INA H ALHQEIA TOU EUAGGELIOU DIAMEINH 
PROS UMAS
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Gal 2:6 But from those who were reputed to be something (what kind they were 
formerly, it makes no difference to me, God does not accept a personage of man), for 
those who were of repute added nothing to me,

BUT DE 1161 {CONJ} FROM APO 575 {PREP} THOS TWN 3588 {T/GPM} WHO WERE REPUTED 
DOKOUNTWN 1380 {V/PAP/GPM} TO BE EINAI 1511 {V/PXN} SOMETHING TI 5100 {PX/NSN} WHAT 
KIND OPOIOI 3697 {A/NPM} THEY WERE HSAN 2258 {V/IXI/3P} FORMERLY POTE 4218 {PRT} IT 
MAKES DIFFERENCE DIAFEREI 1308 {V/PAI/3S} NOTHING OUDEN 3762 {A/NSN} TO ME MOI 3427 
{PP/1DS} GOD QEOS 2316 {N/NSM} ACCEPTS LAMBANEI 2983 {V/PAI/3S} NOT OU 3756 {PRT/N} 
PERSONAGE PROSWPON 4383 {N/ASN} OF MAN ANQRWPOU 444 {N/GSM} FOR GAR 1063 {CONJ} 
THOS OI 3588 {T/NPM} WHO WERE OF REPUTE DOKOUNTES 1380 {V/PAP/NPM} ADDED 
PROSANEQENTO 4323 {V/2AMI/3P} NOTHING OUDEN 3762 {A/ASN} TO ME EMOI 1698 {PP/1DS}

APO DE TWN DOKOUNTWN EINAI TI OPOIOI POTE HSAN OUDEN MOI DIAFEREI PROSWPON QEOS 
ANQRWPOU OU LAMBANEI EMOI GAR OI DOKOUNTES OUDEN PROSANEQENTO

Gal 2:7 but to the contrary, when they saw that I was entrusted with the good-news for 
men of uncircumcision, as Peter for men of circumcision

BUT ALLA 235 {CONJ} TO CONTRARY TOUNANTION 5121 {ADV} WHEN THEY SAW IDONTES 1492 
{V/2AAP/NPM} THAT OTI 3754 {CONJ} I WAS ENTRUSTED WITH PEPISTEUMAI 4100 {V/RPI/1S} 
THE TO 3588 {T/ASN} GOOD-NEWS EUAGGELION 2098 {N/ASN} OF THA THS 3588 {T/GSF} 
UNCIRCUMCISION AKROBUSTIAS 203 {N/GSF} AS KAQWS 2531 {ADV} PETER PETROS 4074 {N/
NSM} OF THA THS 3588 {T/GSF} CIRCUMCISION PERITOMHS 4061 {N/GSF}

ALLA TOUNANTION IDONTES OTI PEPISTEUMAI TO EUAGGELION THS AKROBUSTIAS KAQWS 
PETROS THS PERITOMHS

Gal 2:8 (for he who was working in Peter for the apostleship for men of circumcision 
was also working in me for the Gentiles),

FOR GAR 1063 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} WHO WAS WORKING ENERGHSAS 1754 {V/AAP/NSM} 
IN PETER PETRW 4074 {N/DSM} FOR EIS 1519 {PREP} APOSTLESHIP APOSTOLHN 651 {N/ASF} OF 
THA THS 3588 {T/GSF} CIRCUMCISION PERITOMHS 4061 {N/GSF} ALSO KAI 2532 {CONJ} WAS 
WORKING ENHRGHSEN 1754 {V/AAI/3S} IN ME EMOI 1698 {PP/1DS} FOR EIS 1519 {PREP} THES TA 
3588 {T/APN} GENTILES EQNH 1484 {N/APN}

O GAR ENERGHSAS PETRW EIS APOSTOLHN THS PERITOMHS ENHRGHSEN KAI EMOI EIS TA 
EQNH

Gal 2:9 and James and Cephas and John, those who were reputed to be pillars, when 
they understood the grace that was given to me, they gave to me and Barnabas the 
right hands of fellowship. So that we were for the Gentiles, and they for men of 
circumcision,

AND KAI 2532 {CONJ} JAMES IAKWBOS 2385 {N/NSM} AND KAI 2532 {CONJ} CEPHAS KHFAS 2786 
{N/NSM} AND KAI 2532 {CONJ} JOHN IWANNHS 2491 {N/NSM} THOS OI 3588 {T/NPM} WHO WERE 
REPUTED DOKOUNTES 1380 {V/PAP/NPM} TO BE EINAI 1511 {V/PXN} PILLARS STULOI 4769 {N/
NPM} WHEN THEY UNDERSTOOD GNONTES 1097 {V/2AAP/NPM} THA THN 3588 {T/ASF} GRACE 
CARIN 5485 {N/ASF} THA THN 3588 {T/ASF} THAT WAS GIVEN DOQEISAN 1325 {V/APP/ASF} TO 
ME MOI 3427 {PP/1DS} THEY GAVE EDWKAN 1325 {V/AAI/3P} TO ME EMOI 1698 {PP/1DS} AND KAI 
2532 {CONJ} BARNABAS BARNABA 921 {N/DSM} RIGHT HANDS DEXIAS 1188 {A/APF} OF 
FELLOWSHIP KOINWNIAS 2842 {N/GSF} SO THAT INA 2443 {CONJ} WE HMEIS 2249 {PP/1NP} 
INDEED MEN 3303 {PRT} FOR EIS 1519 {PREP} THES TA 3588 {T/APN} GENTILES EQNH 1484 {N/
APN} AND DE 1161 {CONJ} THEY AUTOI 846 {PP/NPM} FOR EIS 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/
ASF} CIRCUMCISION PERITOMHN 4061 {N/ASF}

KAI GNONTES THN CARIN THN DOQEISAN MOI IAKWBOS KAI KHFAS KAI IWANNHS OI 
DOKOUNTES STULOI EINAI DEXIAS EDWKAN EMOI KAI BARNABA KOINWNIAS INA HMEIS MEN 
EIS TA EQNH AUTOI DE EIS THN PERITOMHN
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Gal 2:10 only that we should remember the poor, which this same thing I also was eager 
to do.

ONLY MONON 3440 {ADV} THAT INA 2443 {CONJ} WE SHOULD REMEMBER MNHMONEUWMEN 
3421 {V/PAS/1P} THOS TWN 3588 {T/GPM} POOR PTWCWN 4434 {A/GPM} WHICH O 3739 {PR/ASN} 
THIS TOUTO 5124 {PD/ASN} SAME AUTO 846 {PP/ASN} ALSO KAI 2532 {CONJ} I WAS EAGER 
ESPOUDASA 4704 {V/AAI/1S} TO DO POIHSAI 4160 {V/AAN}

MONON TWN PTWCWN INA MNHMONEUWMEN O KAI ESPOUDASA AUTO TOUTO POIHSAI

Gal 2:11 But when Peter came to Antioch I opposed him to the face, because he was 
blameworthy.

BUT DE 1161 {CONJ} WHEN OTE 3753 {ADV} PETER PETROS 4074 {N/NSM} CAME HLQEN 2064 {V/
2AAI/3S} TO EIS 1519 {PREP} ANTIOCH ANTIOCEIAN 490 {N/ASF} I OPPOSED ANTESTHN 436 {V/
2AAI/1S} HIM AUTW 846 {PP/DSM} TO KATA 2596 {PREP} FACE PROSWPON 4383 {N/ASN} 
BECAUSE OTI 3754 {CONJ} HE WAS HN 2258 {V/IXI/3S} BLAMEWORTHY KATEGNWSMENOS 2607 
{V/RPP/NSM}

OTE DE HLQEN PETROS EIS ANTIOCEIAN KATA PROSWPON AUTW ANTESTHN OTI 
KATEGNWSMENOS HN

Gal 2:12 For before certain men came from James he ate together with the Gentiles, but 
when they came, he withdrew and separated himself, fearing men of circumcision.

FOR GAR 1063 {CONJ} BEFORE PRO 4253 {PREP} CERTAIN TINAS 5100 {PX/APM} FROM APO 575 
{PREP} JAMES IAKWBOU 2385 {N/GSM} THE TOU 3588 {T/GSN} TO COME ELQEIN 2064 {V/2AAN} 
HE ATE TOGETHER SUNHSQIEN 4906 {V/IAI/3S} WITH META 3326 {PREP} THES TWN 3588 {T/
GPN} GENTILES EQNWN 1484 {N/GPN} BUT DE 1161 {CONJ} WHEN OTE 3753 {ADV} THEY CAME 
HLQON 2064 {V/2AAI/3P} HE WITHDREW UPESTELLEN 5288 {V/IAI/3S} AND KAI 2532 {CONJ} 
SEPARATED AFWRIZEN 873 {V/IAI/3S} HIMSELF EAUTON 1438 {PF/3ASM} FEARING FOBOUMENOS 
5399 {V/PNP/NSM} THOS TOUS 3588 {T/APM} OF EK 1537 {PREP} CIRCUMCISION PERITOMHS 
4061 {N/GSF}

PRO TOU GAR ELQEIN TINAS APO IAKWBOU META TWN EQNWN SUNHSQIEN OTE DE HLQON 
UPESTELLEN KAI AFWRIZEN EAUTON FOBOUMENOS TOUS EK PERITOMHS

Gal 2:13 And the other Jews also joined in hypocrisy with him, so that even Barnabas 
went along with their hypocrisy.

AND KAI 2532 {CONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} OTHER LOIPOI 3062 {A/NPM} JEWISH IOUDAIOI 
2453 {A/NPM} ALSO KAI 2532 {CONJ} JOINED IN HYPOCRISY SUNUPEKRIQHSAN 4942 {V/API/3P} 
WITH HIM AUTW 846 {PP/DSM} SO THAT WSTE 5620 {CONJ} EVEN KAI 2532 {CONJ} BARNABAS 
BARNABAS 921 {N/NSM} WENT ALONG WITH SUNAPHCQH 4879 {V/API/3S} THA TH 3588 {T/DSF} 
HYPOCRISY UPOKRISEI 5272 {N/DSF} OF THEM AUTWN 846 {PP/GPM}

KAI SUNUPEKRIQHSAN AUTW KAI OI LOIPOI IOUDAIOI WSTE KAI BARNABAS SUNAPHCQH 
AUTWN TH UPOKRISEI

Gal 2:14 But when I saw that they did not walk uprightly toward the truth of the good-
news, I said to Peter before all, If thou being a Jew, live as a Gentile and not as a Jew, 
why do thou compel the Gentiles to live as Jews?

BUT ALL 235 {CONJ} WHEN OTE 3753 {ADV} I SAW EIDON 1492 {V/2AAI/1S} THAT OTI 3754 
{CONJ} NOT OUK 3756 {PRT/N} DID THEY WALK UPRIGHTLY ORQOPODOUSIN 3716 {V/PAI/3P} 
TOWARD PROS 4314 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} TRUTH ALHQEIAN 225 {N/ASF} OF THE TOU 
3588 {T/GSN} GOOD-NEWS EUAGGELIOU 2098 {N/GSN} I SAID EIPON 2036 {V/2AAI/1S} TO THO TW 
3588 {T/DSM} PETER PETRW 4074 {N/DSM} BEFORE EMPROSQEN 1715 {PREP} ALL PANTWN 3956 
{A/GPM} IF EI 1487 {COND} THOU SU 4771 {PP/2NS} BEING UPARCWN 5225 {V/PAP/NSM} JEWISH 
IOUDAIOS 2453 {A/NSM} LIVE ZHS 2198 {V/PAI/2S} GENTILE-LIKE EQNIKWS 1483 {ADV} AND KAI 
2532 {CONJ} NOT OUK 3756 {PRT/N} JEW-LIKE IOUDAIKWS 2452 {ADV} WHY? TI 5101 {PI/ASN} 
COMPEL THOU ANAGKAZEIS 315 {V/PAI/2S} THES TA 3588 {T/APN} GENTILES EQNH 1484 {N/
APN} TO JUDAIZE IOUDAIZEIN 2450 {V/PAN}

ALL OTE EIDON OTI OUK ORQOPODOUSIN PROS THN ALHQEIAN TOU EUAGGELIOU EIPON TW 
PETRW EMPROSQEN PANTWN EI SU IOUDAIOS UPARCWN EQNIKWS ZHS KAI OUK IOUDAIKWS TI 
TA EQNH ANAGKAZEIS IOUDAIZEIN
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Gal 2:15 We are Jews by nature and not sinful men of the Gentiles,
WE HMEIS 2249 {PP/1NP} JEWISH IOUDAIOI 2453 {A/NPM} BY NATURE FUSEI 5449 {N/DSF} AND 
KAI 2532 {CONJ} NOT OUK 3756 {PRT/N} SINFUL AMARTWLOI 268 {A/NPM} OF EX 1537 {PREP} 
GENTILES EQNWN 1484 {N/GPN}

HMEIS FUSEI IOUDAIOI KAI OUK EX EQNWN AMARTWLOI

Gal 2:16 knowing that a man is not made righteous from works of law, instead through 
faith of Jesus Christ. And we believed in Christ Jesus, so that we might be made 
righteous from faith of Christ, and not from works of law, because no flesh will be 
made righteous from works of law.

KNOWING EIDOTES 1492 {V/RAP/NPM} THAT OTI 3754 {CONJ} MAN ANQRWPOS 444 {N/NSM} NOT 
OU 3756 {PRT/N} IS MADE RIGHTEOUS DIKAIOUTAI 1344 {V/PPI/3S} FROM EX 1537 {PREP} 
WORKS ERGWN 2041 {N/GPN} OF LAW NOMOU 3551 {N/GSM} IF EAN 1437 {COND} NOT MH 3361 
{PRT/N} THROUGH DIA 1223 {PREP} FAITH PISTEWS 4102 {N/GSF} OF JEHOSHUA IHSOU 2424 {N/
GSM} ANOINTED CRISTOU 5547 {N/GSM} AND KAI 2532 {CONJ} WE HMEIS 2249 {PP/1NP} 
BELIEVED EPISTEUSAMEN 4100 {V/AAI/1P} IN EIS 1519 {PREP} ANOINTED CRISTON 5547 {N/
ASM} JEHOSHUA IHSOUN 2424 {N/ASM} SO THAT INA 2443 {CONJ} WE MIGHT BE MADE 
RIGHTEOUS DIKAIWQWMEN 1344 {V/APS/1P} FROM EK 1537 {PREP} FAITH PISTEWS 4102 {N/GSF} 
OF ANOINTED CRISTOU 5547 {N/GSM} AND KAI 2532 {CONJ} NOT OUK 3756 {PRT/N} FROM EX 
1537 {PREP} WORKS ERGWN 2041 {N/GPN} OF LAW NOMOU 3551 {N/GSM} BECAUSE DIOTI 1360 
{CONJ} ALL PASA 3956 {A/NSF} FLESH SARX 4561 {N/NSF} NOT OU 3756 {PRT/N} WILL BE MADE 
RIGHTEOUS DIKAIWQHSETAI 1344 {V/FPI/3S} FROM EX 1537 {PREP} WORKS ERGWN 2041 {N/GPN} 
OF LAW NOMOU 3551 {N/GSM}

EIDOTES OTI OU DIKAIOUTAI ANQRWPOS EX ERGWN NOMOU EAN MH DIA PISTEWS IHSOU 
CRISTOU KAI HMEIS EIS CRISTON IHSOUN EPISTEUSAMEN INA DIKAIWQWMEN EK PISTEWS 
CRISTOU KAI OUK EX ERGWN NOMOU DIOTI OU DIKAIWQHSETAI EX ERGWN NOMOU PASA SARX

Gal 2:17 But if, while seeking to be made righteous in Christ, we ourselves were also 
found sinful, then is Christ an aide of sin? May it not happen!

BUT DE 1161 {CONJ} IF EI 1487 {COND} WHILE SEEKING ZHTOUNTES 2212 {V/PAP/NPM} TO BE 
MADE RIGHTEOUS DIKAIWQHNAI 1344 {V/APN} IN EN 1722 {PREP} ANOINTED CRISTW 5547 {N/
DSM} OURSELVES AUTOI 846 {PT/NPM} WE WERE FOUND EUREQHMEN 2147 {V/API/1P} ALSO 
KAI 2532 {CONJ} SINFUL AMARTWLOI 268 {A/NPM} THEN? ARA 687 {PRT/I} ANOINTED CRISTOS 
5547 {N/NSM} AIDE DIAKONOS 1249 {N/NSM} OF SIN AMARTIAS 266 {N/GSF} NOT MH 3361 {PRT/
N} MAY IT BE GENOITO 1096 {V/2ADO/3S}

EI DE ZHTOUNTES DIKAIWQHNAI EN CRISTW EUREQHMEN KAI AUTOI AMARTWLOI ARA 
CRISTOS AMARTIAS DIAKONOS MH GENOITO

Gal 2:18 For if I build again these things that I torn down, I demonstrate myself a 
transgressor.

FOR GAR 1063 {CONJ} IF EI 1487 {COND} I BUILD OIKODOMW 3618 {V/PAI/1S} AGAIN PALIN 3825 
{ADV} THESE TAUTA 5023 {PD/APN} THAT A 3739 {PR/APN} I TORE DOWN KATELUSA 2647 {V/
AAI/1S} I DEMONSTRATE SUNISTHMI 4921 {V/PAI/1S} MYSELF EMAUTON 1683 {PF/1ASM} 
TRANSGRESSOR PARABATHN 3848 {N/ASM}

EI GAR A KATELUSA TAUTA PALIN OIKODOMW PARABATHN EMAUTON SUNISTHMI

Gal 2:19 For I, through law, died to law, so that I might live to God.
FOR GAR 1063 {CONJ} I EGW 1473 {PP/1NS} THROUGH DIA 1223 {PREP} LAW NOMOU 3551 {N/GSM} 
DIED APEQANON 599 {V/2AAI/1S} TO LAW NOMW 3551 {N/DSM} SO THAT INA 2443 {CONJ} I 
MIGHT LIVE ZHSW 2198 {V/AAS/1S} TO GOD QEW 2316 {N/DSM}

EGW GAR DIA NOMOU NOMW APEQANON INA QEW ZHSW
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Gal 2:20 I have been crucified with Christ, and I no longer live, but Christ lives in me. 
And what I now live in flesh I live by the faith of the Son of God who loved me and 
gave himself up for me.

I HAVE BEEN CRUCIFIED WITH SUNESTAURWMAI 4957 {V/RPI/1S} ANOINTED CRISTW 5547 {N/
DSM} AND DE 1161 {CONJ} I EGW 1473 {PP/1NS} NO LONGER OUKETI 3765 {ADV} LIVE ZW 2198 {V/
PAI/1S} BUT DE 1161 {CONJ} ANOINTED CRISTOS 5547 {N/NSM} LIVES ZH 2198 {V/PAI/3S} IN EN 
1722 {PREP} ME EMOI 1698 {PP/1DS} AND DE 1161 {CONJ} WHAT O 3739 {PR/ASN} I LIVE ZW 2198 
{V/PAI/1S} NOW NUN 3568 {ADV} IN EN 1722 {PREP} FLESH SARKI 4561 {N/DSF} I LIVE ZW 2198 
{V/PAI/1S} BY EN 1722 {PREP} THA TH 3588 {T/DSF} FAITH PISTEI 4102 {N/DSF} OF THO TOU 
3588 {T/GSM} SON UIOU 5207 {N/GSM} OF THO TOU 3588 {T/GSM} GOD QEOU 2316 {N/GSM} OF 
THO TOU 3588 {T/GSM} WHO LOVED AGAPHSANTOS 25 {V/AAP/GSM} ME ME 3165 {PP/1AS} AND 
KAI 2532 {CONJ} GAVE UP PARADONTOS 3860 {V/2AAP/GSM} HIMSELF EAUTON 1438 {PF/3ASM} 
FOR UPER 5228 {PREP} ME EMOU 1700 {PP/1GS}

CRISTW SUNESTAURWMAI ZW DE OUKETI EGW ZH DE EN EMOI CRISTOS O DE NUN ZW EN SARKI 
EN PISTEI ZW TH TOU UIOU TOU QEOU TOU AGAPHSANTOS ME KAI PARADONTOS EAUTON 
UPER EMOU

Gal 2:21 I do not disregard the grace of God, for if righteousness is through law, then 
Christ died in vain.

I DISREGARD AQETW 114 {V/PAI/1S/C} NOT OUK 3756 {PRT/N} THA THN 3588 {T/ASF} GRACE 
CARIN 5485 {N/ASF} OF THO TOU 3588 {T/GSM} GOD QEOU 2316 {N/GSM} FOR GAR 1063 {CONJ} IF 
EI 1487 {COND} RIGHTEOUSNESS DIKAIOSUNH 1343 {N/NSF} THROUGH DIA 1223 {PREP} LAW 
NOMOU 3551 {N/GSM} THEN ARA 686 {PRT} ANOINTED CRISTOS 5547 {N/NSM} DIED APEQANEN 
599 {V/2AAI/3S} IN VAIN DWREAN 1432 {ADV}

OUK AQETW THN CARIN TOU QEOU EI GAR DIA NOMOU DIKAIOSUNH ARA CRISTOS DWREAN 
APEQANEN

Gal 3:1 O foolish Galatians, who bewitched you not to obey the truth, before whose 
eyes Jesus Christ was earlier described among you, crucified?

O W 5599 {INJ} FOOLISH ANOHTOI 453 {A/VPM} GALATIANS GALATAI 1052 {N/VPM} WHO? TIS 
5101 {PI/NSM} BEWITCHED EBASKANEN 940 {V/AAI/3S} YOU UMAS 5209 {PP/2AP} NOT MH 3361 
{PRT/N} TO OBEY PEIQESQAI 3982 {V/PPN} THA TH 3588 {T/DSF} TRUTH ALHQEIA 225 {N/DSF} 
BEFORE KAT 2596 {PREP} WHOSE OIS 3739 {PR/DPM} EYES OFQALMOUS 3788 {N/APM} 
JEHOSHUA IHSOUS 2424 {N/NSM} ANOINTED CRISTOS 5547 {N/NSM} WAS EARLIER 
DESCRIBED PROEGRAFH 4270 {V/2API/3S} AMONG EN 1722 {PREP} YOU UMIN 5213 {PP/2DP} 
CRUCIFIED ESTAURWMENOS 4717 {V/RPP/NSM}

W ANOHTOI GALATAI TIS UMAS EBASKANEN TH ALHQEIA MH PEIQESQAI OIS KAT 
OFQALMOUS IHSOUS CRISTOS PROEGRAFH EN UMIN ESTAURWMENOS

Gal 3:2 I only want to learn this from you. Did ye receive the Spirit from works of law, 
or from a listening ear of faith?

I WANT QELW 2309 {V/PAI/1S} ONLY MONON 3440 {ADV} TO LEARN MAQEIN 3129 {V/2AAN} THIS 
TOUTO 5124 {PD/ASN} FROM AF 575 {PREP} YOU UMWN 5216 {PP/2GP} RECEIVED YE ELABETE 
2983 {V/2AAI/2P} THE TO 3588 {T/ASN} SPIRIT PNEUMA 4151 {N/ASN} FROM EX 1537 {PREP} 
WORKS ERGWN 2041 {N/GPN} OF LAW NOMOU 3551 {N/GSM} OR H 2228 {PRT} FROM EX 1537 
{PREP} EAR AKOHS 189 {N/GSF} OF FAITH PISTEWS 4102 {N/GSF}

TOUTO MONON QELW MAQEIN AF UMWN EX ERGWN NOMOU TO PNEUMA ELABETE H EX AKOHS 
PISTEWS

Gal 3:3 Are ye so foolish, having begun in the Spirit, are ye now made perfect by flesh?
ARE YE ESTE 2075 {V/PXI/2P} SO OUTWS 3779 {ADV} FOOLISH ANOHTOI 453 {A/NPM} HAVING 
BEGUN ENARXAMENOI 1728 {V/ADP/NPM} IN SPIRIT PNEUMATI 4151 {N/DSN} ARE YE MADE 
PERFECT EPITELEISQE 2005 {V/PEI/2P} NOW NUN 3568 {ADV} BY FLESH SARKI 4561 {N/DSF}

OUTWS ANOHTOI ESTE ENARXAMENOI PNEUMATI NUN SARKI EPITELEISQE
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Gal 3:4 Did ye suffer so many things in vain? If it is indeed in vain.
DID YE SUFFER EPAQETE 3958 {V/2AAI/2P} SO MANY TOSAUTA 5118 {PD/APN} IN VAIN EIKH 
1500 {ADV} AND KAI 2532 {CONJ} IF INDEED EIGE 1489 {COND} IN VAIN EIKH 1500 {ADV}

TOSAUTA EPAQETE EIKH EIGE KAI EIKH

Gal 3:5 He therefore who supplies the Spirit to you and who works miracles among 
you, is it from works of law or from a listening ear of faith?

THO O 3588 {T/NSM} THEREFORE OUN 3767 {CONJ} WHO SUPPLIES EPICORHGWN 2023 {V/PAP/
NSM} THE TO 3588 {T/ASN} SPIRIT PNEUMA 4151 {N/ASN} TO YOU UMIN 5213 {PP/2DP} AND KAI 
2532 {CONJ} WHO WORKS ENERGWN 1754 {V/PAP/NSM} MIRACLES DUNAMEIS 1411 {N/APF} IN 
EN 1722 {PREP} YOU UMIN 5213 {PP/2DP} FROM EX 1537 {PREP} WORKS ERGWN 2041 {N/GPN} OF 
LAW NOMOU 3551 {N/GSM} OR H 2228 {PRT} FROM EX 1537 {PREP} EAR AKOHS 189 {N/GSF} OF 
FAITH PISTEWS 4102 {N/GSF}

O OUN EPICORHGWN UMIN TO PNEUMA KAI ENERGWN DUNAMEIS EN UMIN EX ERGWN NOMOU 
H EX AKOHS PISTEWS

Gal 3:6 Just as Abraham believed God, and it was reckoned to him for righteousness.
JUST AS KAQWS 2531 {ADV} ABRAHAM ABRAAM 11 {N/PRI} BELIEVED EPISTEUSEN 4100 {V/AAI/
3S} THO TW 3588 {T/DSM} GOD QEW 2316 {N/DSM} AND KAI 2532 {CONJ} IT WAS RECKONED 
ELOGISQH 3049 {V/API/3S} TO HIM AUTW 846 {PP/DSM} FOR EIS 1519 {PREP} RIGHTEOUSNESS 
DIKAIOSUNHN 1343 {N/ASF}

KAQWS ABRAAM EPISTEUSEN TW QEW KAI ELOGISQH AUTW EIS DIKAIOSUNHN

Gal 3:7 Ye know therefore that those from faith, these are sons of Abraham.
YE KNOW GINWSKETE 1097 {V/PAI/2P} THEN ARA 686 {PRT} THAT OTI 3754 {CONJ} THOS OI 3588 
{T/NPM} FROM EK 1537 {PREP} FAITH PISTEWS 4102 {N/GSF} THESE OUTOI 3778 {PD/NPM} ARE 
EISIN 1526 {V/PXI/3P} SONS UIOI 5207 {N/NPM} OF ABRAHAM ABRAAM 11 {N/PRI}

GINWSKETE ARA OTI OI EK PISTEWS OUTOI EISIN UIOI ABRAAM

Gal 3:8 And the scripture having foreseen that God makes the Gentiles righteous from 
faith, proclaimed the good-news in advance to Abraham: In thee all the nations will 
be blessed.

AND DE 1161 {CONJ} THA H 3588 {T/NSF} SCRIPTURE GRAFH 1124 {N/NSF} HAVING FORESEEN 
PROIDOUSA 4275 {V/2AAP/NSF} THAT OTI 3754 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} GOD QEOS 2316 {N/
NSM} MAKES RIGHTEOUS DIKAIOI 1344 {V/PAI/3S} THES TA 3588 {T/APN} GENTILES EQNH 1484 
{N/APN} FROM EK 1537 {PREP} FAITH PISTEWS 4102 {N/GSF} PROCLAIMED GOOD-NEWS IN 
ADVANCE PROEUHGGELISATO 4283 {V/ADI/3S} TO THO TW 3588 {T/DSM} ABRAHAM ABRAAM 11 
{N/PRI} THAT OTI 3754 {CONJ} IN EN 1722 {PREP} THEE SOI 4671 {PP/2DS} THES TA 3588 {T/
NPN} ALL PANTA 3956 {A/NPN} NATIONS EQNH 1484 {N/NPN} WILL BE BLESSED 
ENEULOGHQHSONTAI 1757 {V/FPI/3P}

PROIDOUSA DE H GRAFH OTI EK PISTEWS DIKAIOI TA EQNH O QEOS PROEUHGGELISATO TW 
ABRAAM OTI ENEULOGHQHSONTAI EN SOI PANTA TA EQNH

Gal 3:9 So then those from faith are blessed with the faithful Abraham.
SO THEN WSTE 5620 {CONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} FROM EK 1537 {PREP} FAITH PISTEWS 4102 
{N/GSF} ARE BLESSED EULOGOUNTAI 2127 {V/PPI/3P} WITH SUN 4862 {PREP} THO TW 3588 {T/
DSM} FAITHFUL PISTW 4103 {A/DSM} ABRAHAM ABRAAM 11 {N/PRI}

WSTE OI EK PISTEWS EULOGOUNTAI SUN TW PISTW ABRAAM
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Gal 3:10 For as many as are from works of law are under a curse, for it is written, 
Cursed is every man who does not continue in all things written in the book of the 
law, to do them.

FOR GAR 1063 {CONJ} AS MANY AS OSOI 3745 {PK/NPM} ARE EISIN 1526 {V/PXI/3P} FROM EX 
1537 {PREP} WORKS ERGWN 2041 {N/GPN} OF LAW NOMOU 3551 {N/GSM} ARE EISIN 1526 {V/PXI/
3P} UNDER UPO 5259 {PREP} CURSE KATARAN 2671 {N/ASF} FOR GAR 1063 {CONJ} IT IS 
WRITTEN GEGRAPTAI 1125 {V/RPI/3S} CURSED EPIKATARATOS 1944 {A/NSM} EVERY PAS 3956 
{A/NSM} WHO OS 3739 {PR/NSM} CONTINUES EMMENEI 1696 {V/PAI/3S} NOT OUK 3756 {PRT/N} 
IN EN 1722 {PREP} THES TOIS 3588 {T/DPN} ALL PASIN 3956 {A/DPN} WRITTEN GEGRAMMENOIS 
1125 {V/RPP/DPN} IN EN 1722 {PREP} THE TW 3588 {T/DSN} BOOK BIBLIW 975 {N/DSN} OF THO 
TOU 3588 {T/GSM} LAW NOMOU 3551 {N/GSM} THE TOU 3588 {T/GSN} TO DO POIHSAI 4160 {V/
AAN} THEM AUTA 846 {PP/APN}

OSOI GAR EX ERGWN NOMOU EISIN UPO KATARAN EISIN GEGRAPTAI GAR EPIKATARATOS PAS 
OS OUK EMMENEI EN PASIN TOIS GEGRAMMENOIS EN TW BIBLIW TOU NOMOU TOU POIHSAI 
AUTA

Gal 3:11 But that no man is made righteous by law before God, is evident, because, The 
righteous man will live from faith.

BUT DE 1161 {CONJ} THAT OTI 3754 {CONJ} NONE OUDEIS 3762 {A/NSM} IS MADE RIGHTEOUS 
DIKAIOUTAI 1344 {V/PPI/3S} BY EN 1722 {PREP} LAW NOMW 3551 {N/DSM} BEFORE PARA 3844 
{PREP} THO TW 3588 {T/DSM} GOD QEW 2316 {N/DSM} EVIDENT DHLON 1212 {A/NSN} BECAUSE 
OTI 3754 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} RIGHTEOUS DIKAIOS 1342 {A/NSM} WILL LIVE ZHSETAI 
2198 {V/FDI/3S} FROM EK 1537 {PREP} FAITH PISTEWS 4102 {N/GSF}

OTI DE EN NOMW OUDEIS DIKAIOUTAI PARA TW QEW DHLON OTI O DIKAIOS EK PISTEWS 
ZHSETAI

Gal 3:12 And the law is not from faith, but the man who does them will live in them.
AND DE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} LAW NOMOS 3551 {N/NSM} IS ESTIN 2076 {V/PXI/3S} 
NOT OUK 3756 {PRT/N} FROM EK 1537 {PREP} FAITH PISTEWS 4102 {N/GSF} BUT ALL 235 {CONJ} 
THO O 3588 {T/NSM} MAN ANQRWPOS 444 {N/NSM} WHO DOES POIHSAS 4160 {V/AAP/NSM} THEM 
AUTA 846 {PP/APN} WILL LIVE ZHSETAI 2198 {V/FDI/3S} IN EN 1722 {PREP} THEM AUTOIS 846 
{PP/DPN}

O DE NOMOS OUK ESTIN EK PISTEWS ALL O POIHSAS AUTA ANQRWPOS ZHSETAI EN AUTOIS

Gal 3:13 Christ redeemed us from the curse of the law, having become a curse for us. 
For it is written, Cursed is every man who hangs on a tree.

ANOINTED CRISTOS 5547 {N/NSM} REDEEMED EXHGORASEN 1805 {V/AAI/3S} US HMAS 2248 {PP/
1AP} FROM EK 1537 {PREP} THA THS 3588 {T/GSF} CURSE KATARAS 2671 {N/GSF} OF THO TOU 
3588 {T/GSM} LAW NOMOU 3551 {N/GSM} HAVING BECOME GENOMENOS 1096 {V/2ADP/NSM} 
CURSE KATARA 2671 {N/NSF} FOR UPER 5228 {PREP} US HMWN 2257 {PP/1GP} FOR GAR 1063 
{CONJ} IT IS WRITTEN GEGRAPTAI 1125 {V/RPI/3S} CURSED EPIKATARATOS 1944 {A/NSM} THO O 
3588 {T/NSM} EVERY PAS 3956 {A/NSM} WHO HANGS KREMAMENOS 2910 {V/PMP/NSM} ON EPI 
1909 {PREP} TREE XULOU 3586 {N/GSN}

CRISTOS HMAS EXHGORASEN EK THS KATARAS TOU NOMOU GENOMENOS UPER HMWN 
KATARA GEGRAPTAI GAR EPIKATARATOS PAS O KREMAMENOS EPI XULOU

Gal 3:14 So that the blessing of Abraham might occur for the Gentiles in Christ Jesus, 
so that we might receive the promise of the Spirit through the faith.

SO THAT INA 2443 {CONJ} THA H 3588 {T/NSF} BLESSING EULOGIA 2129 {N/NSF} OF THO TOU 
3588 {T/GSM} ABRAHAM ABRAAM 11 {N/PRI} MIGHT OCCUR GENHTAI 1096 {V/2ADS/3S} FOR EIS 
1519 {PREP} THES TA 3588 {T/APN} GENTILES EQNH 1484 {N/APN} IN EN 1722 {PREP} 
ANOINTED CRISTW 5547 {N/DSM} JEHOSHUA IHSOU 2424 {N/DSM} SO THAT INA 2443 {CONJ} 
WE MIGHT RECEIVE LABWMEN 2983 {V/2AAS/1P} THA THN 3588 {T/ASF} PROMISE EPAGGELIAN 
1860 {N/ASF} OF THE TOU 3588 {T/GSN} SPIRIT PNEUMATOS 4151 {N/GSN} THROUGH DIA 1223 
{PREP} THA THS 3588 {T/GSF} FAITH PISTEWS 4102 {N/GSF}

INA EIS TA EQNH H EULOGIA TOU ABRAAM GENHTAI EN CRISTW IHSOU INA THN EPAGGELIAN 
TOU PNEUMATOS LABWMEN DIA THS PISTEWS
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Gal 3:15 Brothers (I speak according to a man), in the same way of a man, no man 
annuls or adds to a contract that has been ratified.

BROTHERS ADELFOI 80 {N/VPM} I SPEAK LEGW 3004 {V/PAI/1S} ACCORDING TO KATA 2596 
{PREP} MAN ANQRWPON 444 {N/ASM} LIKEWISE OMWS 3676 {CONJ} OF MAN ANQRWPOU 444 {N/
GSM} NONE OUDEIS 3762 {A/NSM} ANNULS AQETEI 114 {V/PAI/3S} OR H 2228 {PRT} ADDS TO 
EPIDIATASSETAI 1928 {V/PNI/3S} CONTRACT DIAQHKHN 1242 {N/ASF} THAT HAS BEEN 
RATIFIED KEKURWMENHN 2964 {V/RPP/ASF}

ADELFOI KATA ANQRWPON LEGW OMWS ANQRWPOU KEKURWMENHN DIAQHKHN OUDEIS AQETEI 
H EPIDIATASSETAI

Gal 3:16 Now the promises were spoken to Abraham and to his seed. He does not say, 
And to the seeds, as of many, but as of one, And to thy seed, who is Christ.

NOW DE 1161 {CONJ} THAS AI 3588 {T/NPF} PROMISES EPAGGELIAI 1860 {N/NPF} WERE 
SPOKEN ERRHQHSAN 4483 {V/API/3P} TO THO TW 3588 {T/DSM} ABRAHAM ABRAAM 11 {N/PRI} 
AND KAI 2532 {CONJ} TO THE TW 3588 {T/DSN} SEED SPERMATI 4690 {N/DSN} OF HIM AUTOU 
846 {PP/GSM} HE SAYS LEGEI 3004 {V/PAI/3S} NOT OU 3756 {PRT/N} AND KAI 2532 {CONJ} TO 
THES TOIS 3588 {T/DPN} SEEDS SPERMASIN 4690 {N/DPN} AS WS 5613 {ADV} OF EPI 1909 {PREP} 
MANY POLLWN 4183 {A/GPN} BUT ALL 235 {CONJ} AS WS 5613 {ADV} OF EF 1909 {PREP} ONE 
ENOS 1520 {N/GSN} AND KAI 2532 {CONJ} TO THE TW 3588 {T/DSN} SEED SPERMATI 4690 {N/
DSN} OF THEE SOU 4675 {PP/2GS} WHO OS 3739 {PR/NSM} IS ESTIN 2076 {V/PXI/3S} ANOINTED 
CRISTOS 5547 {N/NSM}

TW DE ABRAAM ERRHQHSAN AI EPAGGELIAI KAI TW SPERMATI AUTOU OU LEGEI KAI TOIS 
SPERMASIN WS EPI POLLWN ALL WS EF ENOS KAI TW SPERMATI SOU OS ESTIN CRISTOS

Gal 3:17 And I say this, a covenant previously confirmed by God in Christ, the law, 
which happened four hundred and thirty years after, does not annul in order to 
make the promise useless.

AND DE 1161 {CONJ} I SAY LEGW 3004 {V/PAI/1S} THIS TOUTO 5124 {PD/ASN} COVENANT 
DIAQHKHN 1242 {N/ASF} PREVIOUSLY CONFIRMED PROKEKURWMENHN 4300 {V/RPP/ASF} BY 
UPO 5259 {PREP} THO TOU 3588 {T/GSM} GOD QEOU 2316 {N/GSM} IN EIS 1519 {PREP} ANOINTED 
CRISTON 5547 {N/ASM} THO O 3588 {T/NSM} LAW NOMOS 3551 {N/NSM} WHICH HAS HAPPENED 
GEGONWS 1096 {V/2RAP/NSM} FOUR HUNDRED TETRAKOSIA 5071 {N/APN} AND KAI 2532 {CONJ} 
THIRTY TRIAKONTA 5144 {N/NUI} YEARS ETH 2094 {N/APN} AFTER META 3326 {PREP} ANNULS 
AKUROI 208 {V/PAI/3S} NOT OUK 3756 {PRT/N} IN ORDER EIS 1519 {PREP} THE TO 3588 {T/ASN} 
TO MAKE USELESS KATARGHSAI 2673 {V/AAN} THA THN 3588 {T/ASF} PROMISE EPAGGELIAN 
1860 {N/ASF}

TOUTO DE LEGW DIAQHKHN PROKEKURWMENHN UPO TOU QEOU EIS CRISTON O META ETH 
TETRAKOSIA KAI TRIAKONTA GEGONWS NOMOS OUK AKUROI EIS TO KATARGHSAI THN 
EPAGGELIAN

Gal 3:18 For if the inheritance is from law, it is no longer from promise. But God has 
given it to Abraham through promise.

FOR GAR 1063 {CONJ} IF EI 1487 {COND} THA H 3588 {T/NSF} INHERITANCE KLHRONOMIA 2817 
{N/NSF} FROM EK 1537 {PREP} LAW NOMOU 3551 {N/GSM} NO LONGER OUKETI 3765 {ADV} 
FROM EX 1537 {PREP} PROMISE EPAGGELIAS 1860 {N/GSF} BUT DE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/
NSM} GOD QEOS 2316 {N/NSM} HAS GIVEN KECARISTAI 5483 {V/RNI/3S} TO THO TW 3588 {T/
DSM} ABRAHAM ABRAAM 11 {N/PRI} THROUGH DI 1223 {PREP} PROMISE EPAGGELIAS 1860 {N/
GSF}

EI GAR EK NOMOU H KLHRONOMIA OUKETI EX EPAGGELIAS TW DE ABRAAM DI EPAGGELIAS 
KECARISTAI O QEOS
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Gal 3:19 Why then the law? It was added on account of transgressions, until the seed 
would come to whom it was promised, which was arranged through heavenly agents 
in the hand of a mediator.

WHY? TI 5101 {PI/NSN} THEN OUN 3767 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} LAW NOMOS 3551 {N/NSM} 
IT WAS ADDED PROSETEQH 4369 {V/API/3S} ON ACCOUNT CARIN 5484 {ADV} OF THAS TWN 3588 
{T/GPF} TRANSGRESSIONS PARABASEWN 3847 {N/GPF} UNTIL ACRIS 891 {PREP} THAT OU 3739 
{PR/GSM} THE TO 3588 {T/NSN} SEED SPERMA 4690 {N/NSN} WOULD COME ELQH 2064 {V/2AAS/
3S} TO WHICH W 3739 {PR/DSM} IT WAS PROMISED EPHGGELTAI 1861 {V/RNI/3S} WHICH WAS 
ARRANGED DIATAGEIS 1299 {V/2APP/NSM} THROUGH DI 1223 {PREP} AGENTS AGGELWN 32 {N/
GPM} IN EN 1722 {PREP} HAND CEIRI 5495 {N/DSF} OF MEDIATOR MESITOU 3316 {N/GSM}

TI OUN O NOMOS TWN PARABASEWN CARIN PROSETEQH ACRIS OU ELQH TO SPERMA W 
EPHGGELTAI DIATAGEIS DI AGGELWN EN CEIRI MESITOU

Gal 3:20 Now a mediator is not of one, but God is one.
NOW DE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} MEDIATOR MESITHS 3316 {N/NSM} IS ESTIN 2076 {V/
PXI/3S} NOT OUK 3756 {PRT/N} OF ONE ENOS 1520 {N/GSM} BUT DE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/
NSM} GOD QEOS 2316 {N/NSM} IS ESTIN 2076 {V/PXI/3S} ONE EIS 1520 {N/NSM}

O DE MESITHS ENOS OUK ESTIN O DE QEOS EIS ESTIN

Gal 3:21 Is the law therefore against the promises of God? May it not happen! For if a 
law was given that could make alive, truly righteousness would be from law.

THO O 3588 {T/NSM} LAW NOMOS 3551 {N/NSM} THEREFORE OUN 3767 {CONJ} AGAINST KATA 
2596 {PREP} THAS TWN 3588 {T/GPF} PROMISES EPAGGELIWN 1860 {N/GPF} OF THO TOU 3588 {T/
GSM} GOD QEOU 2316 {N/GSM} NOT MH 3361 {PRT/N} MAY IT BE GENOITO 1096 {V/2ADO/3S} FOR 
GAR 1063 {CONJ} IF EI 1487 {COND} LAW NOMOS 3551 {N/NSM} WAS GIVEN EDOQH 1325 {V/API/
3S} THO O 3588 {T/NSM} THAT WAS ABLE DUNAMENOS 1410 {V/PNP/NSM} TO MAKE ALIVE 
ZWOPOIHSAI 2227 {V/AAN} TRULY ONTWS 3689 {ADV} THA H 3588 {T/NSF} RIGHTEOUSNESS 
DIKAIOSUNH 1343 {N/NSF} WAS HN 2258 {V/IXI/3S} EVER AN 302 {PRT} FROM EK 1537 {PREP} 
LAW NOMOU 3551 {N/GSM}

O OUN NOMOS KATA TWN EPAGGELIWN TOU QEOU MH GENOITO EI GAR EDOQH NOMOS O 
DUNAMENOS ZWOPOIHSAI ONTWS AN EK NOMOU HN H DIKAIOSUNH

Gal 3:22 But scripture confined all things under sin, so that the promise from faith in 
Jesus Christ might be given to those who believe.

BUT ALLA 235 {CONJ} THA H 3588 {T/NSF} SCRIPTURE GRAFH 1124 {N/NSF} CONFINED 
SUNEKLEISEN 4788 {V/AAI/3S} THES TA 3588 {T/APN} ALL PANTA 3956 {A/APN} UNDER UPO 
5259 {PREP} SIN AMARTIAN 266 {N/ASF} SO THAT INA 2443 {CONJ} THA H 3588 {T/NSF} 
PROMISE EPAGGELIA 1860 {N/NSF} FROM EK 1537 {PREP} FAITH PISTEWS 4102 {N/GSF} OF 
JEHOSHUA IHSOU 2424 {N/GSM} ANOINTED CRISTOU 5547 {N/GSM} MIGHT BE GIVEN DOQH 
1325 {V/APS/3S} TO THOS TOIS 3588 {T/DPM} WHO BELIEVE PISTEUOUSIN 4100 {V/PAP/DPM}

ALLA SUNEKLEISEN H GRAFH TA PANTA UPO AMARTIAN INA H EPAGGELIA EK PISTEWS 
IHSOU CRISTOU DOQH TOIS PISTEUOUSIN

Gal 3:23 But before faith came we were kept in custody under law, having been 
confined for faith that was going to be revealed.

BUT DE 1161 {CONJ} BEFORE PRO 4253 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} FAITH PISTIN 4102 {N/
ASF} THE TOU 3588 {T/GSN} TO COME ELQEIN 2064 {V/2AAN} WE WERE KEPT IN CUSTODY 
EFROUROUMEQA 5432 {V/IPI/1P} UNDER UPO 5259 {PREP} LAW NOMON 3551 {N/ASM} HAVING 
BEEN CONFINED SUGKEKLEISMENOI 4788 {V/RPP/NPM} FOR EIS 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/
ASF} FAITH PISTIN 4102 {N/ASF} THAT WAS GOING MELLOUSAN 3195 {V/PAP/ASF} TO BE 
REVEALED APOKALUFQHNAI 601 {V/APN}

PRO TOU DE ELQEIN THN PISTIN UPO NOMON EFROUROUMEQA SUGKEKLEISMENOI EIS THN 
MELLOUSAN PISTIN APOKALUFQHNAI
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Gal 3:24 So that the law became our schoolmaster for Christ, so that we might be made 
righteous from faith.

SO THAT WSTE 5620 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} LAW NOMOS 3551 {N/NSM} BECAME GEGONEN 
1096 {V/2RAI/3S} SCHOOLMASTER PAIDAGWGOS 3807 {N/NSM} OF US HMWN 2257 {PP/1GP} FOR 
EIS 1519 {PREP} ANOINTED CRISTON 5547 {N/ASM} SO THAT INA 2443 {CONJ} WE MIGHT BE 
MADE RIGHTEOUS DIKAIWQWMEN 1344 {V/APS/1P} FROM EK 1537 {PREP} FAITH PISTEWS 4102 
{N/GSF}

WSTE O NOMOS PAIDAGWGOS HMWN GEGONEN EIS CRISTON INA EK PISTEWS DIKAIWQWMEN

Gal 3:25 But faith having come, we are no longer under a schoolmaster.
BUT DE 1161 {CONJ} THA THS 3588 {T/GSF} FAITH PISTEWS 4102 {N/GSF} HAVING COME 
ELQOUSHS 2064 {V/2AAP/GSF} WE ARE ESMEN 2070 {V/PXI/1P} NO LONGER OUKETI 3765 {ADV} 
UNDER UPO 5259 {PREP} SCHOOLMASTER PAIDAGWGON 3807 {N/ASM}

ELQOUSHS DE THS PISTEWS OUKETI UPO PAIDAGWGON ESMEN

Gal 3:26 For ye are all sons of God through faith in Christ Jesus.
FOR GAR 1063 {CONJ} YE ARE ESTE 2075 {V/PXI/2P} ALL PANTES 3956 {A/NPM} SONS UIOI 5207 
{N/NPM} OF GOD QEOU 2316 {N/GSM} THROUGH DIA 1223 {PREP} THA THS 3588 {T/GSF} FAITH 
PISTEWS 4102 {N/GSF} IN EN 1722 {PREP} ANOINTED CRISTW 5547 {N/DSM} JEHOSHUA IHSOU 
2424 {N/DSM}

PANTES GAR UIOI QEOU ESTE DIA THS PISTEWS EN CRISTW IHSOU

Gal 3:27 For as many as were immersed into Christ have put on Christ.
FOR GAR 1063 {CONJ} AS MANY AS OSOI 3745 {PK/NPM} WERE IMMERSED EBAPTISQHTE 907 {V/
API/2P} INTO EIS 1519 {PREP} ANOINTED CRISTON 5547 {N/ASM} PUT ON ENEDUSASQE 1746 {V/
AMI/2P} ANOINTED CRISTON 5547 {N/ASM}

OSOI GAR EIS CRISTON EBAPTISQHTE CRISTON ENEDUSASQE

Gal 3:28 There is no Jew nor Greek, there is no bondman nor freeman, there is no male 
and female, for ye are all one in Christ Jesus.

THERE IS ENI 1762 {V/PXI/3S} NO OUK 3756 {PRT/N} JEWISH IOUDAIOS 2453 {A/NSM} NOR OUDE 
3761 {ADV} GREEK ELLHN 1672 {N/NSM} THERE IS ENI 1762 {V/PXI/3S} NO OUK 3756 {PRT/N} 
BONDMAN DOULOS 1401 {N/NSM} NOR OUDE 3761 {ADV} FREEMAN ELEUQEROS 1658 {A/NSM} 
THERE IS ENI 1762 {V/PXI/3S} NO OUK 3756 {PRT/N} MALE ARSEN 730 {N/NSN} AND KAI 2532 
{CONJ} FEMALE QHLU 2338 {A/NSN} FOR GAR 1063 {CONJ} YE UMEIS 5210 {PP/2NP} ARE ESTE 
2075 {V/PXI/2P} ALL PANTES 3956 {A/NPM} ONE EIS 1520 {N/NSM} IN EN 1722 {PREP} ANOINTED 
CRISTW 5547 {N/DSM} JEHOSHUA IHSOU 2424 {N/DSM}

OUK ENI IOUDAIOS OUDE ELLHN OUK ENI DOULOS OUDE ELEUQEROS OUK ENI ARSEN KAI 
QHLU PANTES GAR UMEIS EIS ESTE EN CRISTW IHSOU

Gal 3:29 And if ye are Christ's, then ye are Abraham's seed and heirs according to 
promise.

AND DE 1161 {CONJ} IF EI 1487 {COND} YE UMEIS 5210 {PP/2NP} OF ANOINTED CRISTOU 5547 
{N/GSM} THEN ARA 686 {PRT} YE ARE ESTE 2075 {V/PXI/2P} SEED SPERMA 4690 {N/NSN} OF 
THO TOU 3588 {T/GSM} ABRAHAM ABRAAM 11 {N/PRI} AND KAI 2532 {CONJ} HEIRS 
KLHRONOMOI 2818 {N/NPM} ACCORDING TO KAT 2596 {PREP} PROMISE EPAGGELIAN 1860 {N/
ASF}

EI DE UMEIS CRISTOU ARA TOU ABRAAM SPERMA ESTE KAI KAT EPAGGELIAN KLHRONOMOI
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Gal 4:1 But I say the heir, for as long a time as he is a child, differs nothing from a 
bondman though he is lord of all.

BUT DE 1161 {CONJ} I SAY LEGW 3004 {V/PAI/1S} THO O 3588 {T/NSM} HEIR KLHRONOMOS 2818 
{N/NSM} FOR EF 1909 {PREP} AS LONG OSON 3745 {PK/ASM} TIME CRONON 5550 {N/ASM} HE IS 
ESTIN 2076 {V/PXI/3S} CHILDLIKE NHPIOS 3516 {A/NSM} HE DIFFERS DIAFEREI 1308 {V/PAI/3S} 
NOTHING OUDEN 3762 {A/ASN} FROM BONDMAN DOULOU 1401 {N/GSM} BEING WN 5607 {V/PXP/
NSM} LORD KURIOS 2962 {N/NSM} OF ALL PANTWN 3956 {A/GPM}

LEGW DE EF OSON CRONON O KLHRONOMOS NHPIOS ESTIN OUDEN DIAFEREI DOULOU KURIOS 
PANTWN WN

Gal 4:2 Instead he is under stewards and managers until the time appointed from the 
father.

INSTEAD ALLA 235 {CONJ} HE IS ESTIN 2076 {V/PXI/3S} UNDER UPO 5259 {PREP} STEWARDS 
EPITROPOUS 2012 {N/APM} AND KAI 2532 {CONJ} MANAGERS OIKONOMOUS 3623 {N/APM} UNTIL 
ACRI 891 {PREP} THA THS 3588 {T/GSF} TIME APPOINTED PROQESMIAS 4287 {N/GSF} FROM 
THO TOU 3588 {T/GSM} FATHER PATROS 3962 {N/GSM}

ALLA UPO EPITROPOUS ESTIN KAI OIKONOMOUS ACRI THS PROQESMIAS TOU PATROS

Gal 4:3 And so when we were children, we were in bondage under the rudiments of the 
world.

AND KAI 2532 {CONJ} SO OUTWS 3779 {ADV} WHEN OTE 3753 {ADV} WE HMEIS 2249 {PP/1NP} 
WERE HMEN 2258 {V/IXI/1P} CHILDLIKE NHPIOI 3516 {A/NPM} WE WERE HMEN 2258 {V/IXI/1P} 
IN BONDAGE DEDOULWMENOI 1402 {V/RPP/NPM} UNDER UPO 5259 {PREP} THES TA 3588 {T/
APN} RUDIMENTS STOICEIA 4747 {N/APN} OF THO TOU 3588 {T/GSM} WORLD KOSMOU 2889 {N/
GSM}

OUTWS KAI HMEIS OTE HMEN NHPIOI UPO TA STOICEIA TOU KOSMOU HMEN DEDOULWMENOI

Gal 4:4 But when the fullness of the time came, God sent forth his Son, born from a 
woman, born under law,

BUT DE 1161 {CONJ} WHEN OTE 3753 {ADV} THE TO 3588 {T/NSN} FULLNESS PLHRWMA 4138 {N/
NSN} OF THO TOU 3588 {T/GSM} TIME CRONOU 5550 {N/GSM} CAME HLQEN 2064 {V/2AAI/3S} 
THO O 3588 {T/NSM} GOD QEOS 2316 {N/NSM} SENT FORTH EXAPESTEILEN 1821 {V/AAI/3S} THO 
TON 3588 {T/ASM} SON UION 5207 {N/ASM} OF HIM AUTOU 846 {PP/GSM} BORN GENOMENON 1096 
{V/2ADP/ASM} FROM EK 1537 {PREP} WOMAN GUNAIKOS 1135 {N/GSF} BORN GENOMENON 1096 
{V/2ADP/ASM} UNDER UPO 5259 {PREP} LAW NOMON 3551 {N/ASM}

OTE DE HLQEN TO PLHRWMA TOU CRONOU EXAPESTEILEN O QEOS TON UION AUTOU 
GENOMENON EK GUNAIKOS GENOMENON UPO NOMON

Gal 4:5 so that he might redeem those under law, so that we might receive the sonship.
SO THAT INA 2443 {CONJ} HE MIGHT REDEEM EXAGORASH 1805 {V/AAS/3S} THOS TOUS 3588 {T/
APM} UNDER UPO 5259 {PREP} LAW NOMON 3551 {N/ASM} SO THAT INA 2443 {CONJ} WE MIGHT 
RECEIVE APOLABWMEN 618 {V/2AAS/1P} THA THN 3588 {T/ASF} SONSHIP UIOQESIAN 5206 {N/
ASF}

INA TOUS UPO NOMON EXAGORASH INA THN UIOQESIAN APOLABWMEN

Gal 4:6 And because ye are sons, God sent forth the Spirit of his Son into your hearts, 
crying, Abba, Father.

AND DE 1161 {CONJ} BECAUSE OTI 3754 {CONJ} YE ARE ESTE 2075 {V/PXI/2P} SONS UIOI 5207 
{N/NPM} THO O 3588 {T/NSM} GOD QEOS 2316 {N/NSM} SENT FORTH EXAPESTEILEN 1821 {V/AAI/
3S} THE TO 3588 {T/ASN} SPIRIT PNEUMA 4151 {N/ASN} OF THO TOU 3588 {T/GSM} SON UIOU 
5207 {N/GSM} OF HIM AUTOU 846 {PP/GSM} INTO EIS 1519 {PREP} THAS TAS 3588 {T/APF} 
HEARTS KARDIAS 2588 {N/APF} OF YOU UMWN 5216 {PP/2GP} CRYING KRAZON 2896 {V/PAP/ASN} 
ABBA ABBA 5 {N/PRI} THO O 3588 {T/NSM} FATHER PATHR 3962 {N/NSM}

OTI DE ESTE UIOI EXAPESTEILEN O QEOS TO PNEUMA TOU UIOU AUTOU EIS TAS KARDIAS 
UMWN KRAZON ABBA O PATHR
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Gal 4:7 So that thou are no longer a bondman but a son, and if a son, then an heir 
through Christ.

SO THAT WSTE 5620 {CONJ} THOU ARE EI 1488 {V/PXI/2S} NO LONGER OUKETI 3765 {ADV} 
BONDMAN DOULOS 1401 {N/NSM} BUT ALL 235 {CONJ} SON UIOS 5207 {N/NSM} AND DE 1161 
{CONJ} IF EI 1487 {COND} SON UIOS 5207 {N/NSM} THEN KAI 2532 {CONJ} HEIR KLHRONOMOS 
2818 {N/NSM} OF GOD QEOU 2316 {N/GSM} THROUGH DIA 1223 {PREP} ANOINTED CRISTOU 5547 
{N/GSM}

WSTE OUKETI EI DOULOS ALL UIOS EI DE UIOS KAI KLHRONOMOS QEOU DIA CRISTOU

Gal 4:8 But of course not knowing God then, ye were in bondage to those in nature who 
are not gods,

BUT ALLA 235 {CONJ} OF COURSE MEN 3303 {PRT} NOT OUK 3756 {PRT/N} KNOWING EIDOTES 
1492 {V/RAP/NPM} GOD QEON 2316 {N/ASM} THEN TOTE 5119 {ADV} YE WERE IN BONDAGE 
EDOULEUSATE 1398 {V/AAI/2P} TO THOS TOIS 3588 {T/DPM} IN NATURE FUSEI 5449 {N/DSF} 
WHO ARE OUSIN 5607 {V/PXP/DPM} NOT MH 3361 {PRT/N} GODS QEOIS 2316 {N/DPM}

ALLA TOTE MEN OUK EIDOTES QEON EDOULEUSATE TOIS MH FUSEI OUSIN QEOIS

Gal 4:9 but now knowing God, but rather being known by God, how is it ye turn again 
to the weak and destitute elements to which ye desire again to be in bondage anew?

BUT DE 1161 {CONJ} NOW NUN 3568 {ADV} KNOWING GNONTES 1097 {V/2AAP/NPM} GOD QEON 
2316 {N/ASM} BUT DE 1161 {CONJ} RATHER MALLON 3123 {ADV} BEING KNOWN GNWSQENTES 
1097 {V/APP/NPM} BY UPO 5259 {PREP} GOD QEOU 2316 {N/GSM} HOW? PWS 4459 {ADV/I} YE 
TURN EPISTREFETE 1994 {V/PAI/2P} AGAIN PALIN 3825 {ADV} TO EPI 1909 {PREP} THES TA 
3588 {T/APN} WEAK ASQENH 772 {A/APN} AND KAI 2532 {CONJ} DESTITUTE PTWCA 4434 {A/
APN} ELEMENTS STOICEIA 4747 {N/APN} TO WHICH OIS 3739 {PR/DPN} YE DESIRE QELETE 
2309 {V/PAI/2P} AGAIN PALIN 3825 {ADV} TO BE IN BONDAGE DOULEUEIN 1398 {V/PAN} ANEW 
ANWQEN 509 {ADV}

NUN DE GNONTES QEON MALLON DE GNWSQENTES UPO QEOU PWS EPISTREFETE PALIN EPI 
TA ASQENH KAI PTWCA STOICEIA OIS PALIN ANWQEN DOULEUEIN QELETE

Gal 4:10 Ye observe days, and months, and times, and years.
YE OBSERVE PARATHREISQE 3906 {V/PMI/2P} DAYS HMERAS 2250 {N/APF} AND KAI 2532 {CONJ} 
MONTHS MHNAS 3376 {N/APM} AND KAI 2532 {CONJ} TIMES KAIROUS 2540 {N/APM} AND KAI 
2532 {CONJ} YEARS ENIAUTOUS 1763 {N/APM}

HMERAS PARATHREISQE KAI MHNAS KAI KAIROUS KAI ENIAUTOUS

Gal 4:11 I am afraid of you, lest somehow I have labored toward you in vain.
I FEAR FOBOUMAI 5399 {V/PNI/1S} YOU UMAS 5209 {PP/2AP} LEST SOMEHOW MHPWS 3381 
{CONJ} I HAVE LABORED KEKOPIAKA 2872 {V/RAI/1S} TOWARD EIS 1519 {PREP} YOU UMAS 
5209 {PP/2AP} IN VAIN EIKH 1500 {ADV}

FOBOUMAI UMAS MHPWS EIKH KEKOPIAKA EIS UMAS

Gal 4:12 I beseech you, brothers, become like me, because I also am like ye. Ye wronged 
me in nothing.

I BESEECH DEOMAI 1189 {V/PNI/1S} YOU UMWN 5216 {PP/2GP} BROTHERS ADELFOI 80 {N/VPM} 
BECOME GINESQE 1096 {V/PNM/2P} LIKE WS 5613 {ADV} ME EGW 1473 {PP/1NS} BECAUSE OTI 
3754 {CONJ} I ALSO KAGW 2504 {PP/1NS/C} LIKE WS 5613 {ADV} YE UMEIS 5210 {PP/2NP} YE 
WRONGED HDIKHSATE 91 {V/AAI/2P} ME ME 3165 {PP/1AS} NOTHING OUDEN 3762 {A/ASN}

GINESQE WS EGW OTI KAGW WS UMEIS ADELFOI DEOMAI UMWN OUDEN ME HDIKHSATE

Gal 4:13 But ye know that through a weakness of the flesh I preached the good-news to 
you the first time.

AND DE 1161 {CONJ} YE KNOW OIDATE 1492 {V/RAI/2P} THAT OTI 3754 {CONJ} THROUGH DI 
1223 {PREP} WEAKNESS ASQENEIAN 769 {N/ASF} OF THA THS 3588 {T/GSF} FLESH SARKOS 4561 
{N/GSF} I PREACHED GOOD-NEWS EUHGGELISAMHN 2097 {V/AMI/1S} TO YOU UMIN 5213 {PP/
2DP} THE TO 3588 {T/ASN} FORMER PROTERON 4386 {A/ASN}

OIDATE DE OTI DI ASQENEIAN THS SARKOS EUHGGELISAMHN UMIN TO PROTERON
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Gal 4:14 And ye did not disdain, nor did ye reject my trial in my flesh, but ye received 
me as an agent of God, as Christ Jesus.

AND KAI 2532 {CONJ} YE DISDAINED EXOUQENHSATE 1848 {V/AAI/2P} NOT OUK 3756 {PRT/N} 
NOR OUDE 3761 {ADV} REJECTED EXEPTUSATE 1609 {V/AAI/2P} THO TON 3588 {T/ASM} TRIAL 
PEIRASMON 3986 {N/ASM} OF ME MOU 3450 {PP/1GS} THO TON 3588 {T/ASM} IN EN 1722 {PREP} 
THA TH 3588 {T/DSF} FLESH SARKI 4561 {N/DSF} OF ME MOU 3450 {PP/1GS} BUT ALL 235 {CONJ} 
YE RECEIVED EDEXASQE 1209 {V/ADI/2P} ME ME 3165 {PP/1AS} AS WS 5613 {ADV} AGENT 
AGGELON 32 {N/ASM} OF GOD QEOU 2316 {N/GSM} AS WS 5613 {ADV} ANOINTED CRISTON 5547 
{N/ASM} JEHOSHUA IHSOUN 2424 {N/ASM}

KAI TON PEIRASMON MOU TON EN TH SARKI MOU OUK EXOUQENHSATE OUDE EXEPTUSATE 
ALL WS AGGELON QEOU EDEXASQE ME WS CRISTON IHSOUN

Gal 4:15 Where then is your satisfaction? For I testify to you, that if possible, having 
plucked your eyes out, ye would have given them to me.

WHERE? TIS 5101 {PI/NSM} THEN OUN 3767 {CONJ} IS HN 2258 {V/IXI/3S} THO O 3588 {T/NSM} 
SATISFACTION MAKARISMOS 3108 {N/NSM} OF YOU UMWN 5216 {PP/2GP} FOR GAR 1063 {CONJ} 
I TESTIFY MARTURW 3140 {V/PAI/1S} TO YOU UMIN 5213 {PP/2DP} THAT OTI 3754 {CONJ} IF EI 
1487 {COND} POSSIBLE DUNATON 1415 {A/NSN} HAVING PLUCKED OUT EXORUXANTES 1846 {V/
AAP/NPM} THOS TOUS 3588 {T/APM} EYES OFQALMOUS 3788 {N/APM} OF YOU UMWN 5216 {PP/
2GP} EVER AN 302 {PRT} YE GAVE EDWKATE 1325 {V/AAI/2P} TO ME MOI 3427 {PP/1DS}

TIS OUN HN O MAKARISMOS UMWN MARTURW GAR UMIN OTI EI DUNATON TOUS OFQALMOUS 
UMWN EXORUXANTES AN EDWKATE MOI

Gal 4:16 So then have I become hostile of you telling you the truth?
SO THEN WSTE 5620 {CONJ} HAVE I BECOME GEGONA 1096 {V/2RAI/1S} HOSTILE ECQROS 2190 
{A/NSM} OF YOU UMWN 5216 {PP/2GP} TELLING TRUTH ALHQEUWN 226 {V/PAP/NSM} TO YOU 
UMIN 5213 {PP/2DP}

WSTE ECQROS UMWN GEGONA ALHQEUWN UMIN

Gal 4:17 They are zealous for you but not honorably. They want to exclude you, so that 
ye may be zealous for them.

THEY ARE ZEALOUS FOR ZHLOUSIN 2206 {V/PAI/3P} YOU UMAS 5209 {PP/2AP} BUT ALLA 235 
{CONJ} NOT OU 3756 {PRT/N} HONORABLY KALWS 2573 {ADV} THEY WANT QELOUSIN 2309 {V/
PAI/3P} TO EXCLUDE EKKLEISAI 1576 {V/AAN} YOU UMAS 5209 {PP/2AP} SO THAT INA 2443 
{CONJ} YE MAY BE ZEALOUS FOR ZHLOUTE 2206 {V/PAS/2P} THEM AUTOUS 846 {PP/APM}

ZHLOUSIN UMAS OU KALWS ALLA EKKLEISAI UMAS QELOUSIN INA AUTOUS ZHLOUTE

Gal 4:18 But to be zealous of is always good in a good thing, and not only when I am 
present with you.

BUT DE 1161 {CONJ} THE TO 3588 {T/NSN} TO BE ZEALOUS OF ZHLOUSQAI 2206 {V/PPN} 
ALWAYS PANTOTE 3842 {ADV} GOOD KALON 2570 {A/NSN} IN EN 1722 {PREP} GOOD KALW 2570 
{A/DSN} AND KAI 2532 {CONJ} NOT MH 3361 {PRT/N} ONLY MONON 3440 {ADV} DURING EN 1722 
{PREP} ME ME 3165 {PP/1AS} THE TW 3588 {T/DSN} TO BE PRESENT PAREINAI 3918 {V/PXN} 
WITH PROS 4314 {PREP} YOU UMAS 5209 {PP/2AP}

KALON DE TO ZHLOUSQAI EN KALW PANTOTE KAI MH MONON EN TW PAREINAI ME PROS 
UMAS

Gal 4:19 My little children, of whom I suffer birth pains again until Christ is formed in 
you.

LITTLE CHILDREN TEKNIA 5040 {N/VPN} OF ME MOU 3450 {PP/1GS} OF WHOM OUS 3739 {PR/
APM} I SUFFER BIRTH PAINS WDINW 5605 {V/PAI/1S} AGAIN PALIN 3825 {ADV} UNTIL ACRIS 891 
{PREP} THAT OU 3739 {PR/GSM} ANOINTED CRISTOS 5547 {N/NSM} IS FORMED MORFWQH 3445 
{V/APS/3S} IN EN 1722 {PREP} YOU UMIN 5213 {PP/2DP}

TEKNIA MOU OUS PALIN WDINW ACRIS OU MORFWQH CRISTOS EN UMIN
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Gal 4:20 But I was wishing to be present with you now and to change my tone, because 
I am perplexed at you.

BUT DE 1161 {CONJ} I WAS WISHING HQELON 2309 {V/IAI/1S} TO BE PRESENT PAREINAI 3918 
{V/PXN} WITH PROS 4314 {PREP} YOU UMAS 5209 {PP/2AP} NOW ARTI 737 {ADV} AND KAI 2532 
{CONJ} TO CHANGE ALLAXAI 236 {V/AAN} THA THN 3588 {T/ASF} TONE FWNHN 5456 {N/ASF} OF 
ME MOU 3450 {PP/1GS} BECAUSE OTI 3754 {CONJ} I AM PERPLEXED APOROUMAI 639 {V/PMI/1S} 
AT EN 1722 {PREP} YOU UMIN 5213 {PP/2DP}

HQELON DE PAREINAI PROS UMAS ARTI KAI ALLAXAI THN FWNHN MOU OTI APOROUMAI EN 
UMIN

Gal 4:21 Tell me those desiring to be under law, do ye not hear the law?
TELL LEGETE 3004 {V/PAM/2P} ME MOI 3427 {PP/1DS} THOS OI 3588 {T/NPM} DESIRING 
QELONTES 2309 {V/PAP/NPM} TO BE EINAI 1511 {V/PXN} UNDER UPO 5259 {PREP} LAW NOMON 
3551 {N/ASM} HEAR YE AKOUETE 191 {V/PAI/2P} NOT OUK 3756 {PRT/N} THO TON 3588 {T/ASM} 
LAW NOMON 3551 {N/ASM}

LEGETE MOI OI UPO NOMON QELONTES EINAI TON NOMON OUK AKOUETE

Gal 4:22 For it is written that Abraham had two sons, one from the servant girl, and 
one from the freewoman.

FOR GAR 1063 {CONJ} IT IS WRITTEN GEGRAPTAI 1125 {V/RPI/3S} THAT OTI 3754 {CONJ} 
ABRAHAM ABRAAM 11 {N/PRI} HAD ESCEN 2192 {V/2AAI/3S} TWO DUO 1417 {N/NUI} SONS UIOUS 
5207 {N/APM} ONE ENA 1520 {N/ASM} FROM EK 1537 {PREP} THA THS 3588 {T/GSF} SERVANT 
GIRL PAIDISKHS 3814 {N/GSF} AND KAI 2532 {CONJ} ONE ENA 1520 {N/ASM} FROM EK 1537 
{PREP} THA THS 3588 {T/GSF} FREE ELEUQERAS 1658 {A/GSF}

GEGRAPTAI GAR OTI ABRAAM DUO UIOUS ESCEN ENA EK THS PAIDISKHS KAI ENA EK THS 
ELEUQERAS

Gal 4:23 But in fact, the man from the servant girl was born according to flesh, but the 
man from the freewoman through promise.

BUT ALL 235 {CONJ} IN FACT MEN 3303 {PRT} THO O 3588 {T/NSM} FROM EK 1537 {PREP} THA 
THS 3588 {T/GSF} SERVANT GIRL PAIDISKHS 3814 {N/GSF} WAS BORN GEGENNHTAI 1080 {V/RPI/
3S} ACCORDING TO KATA 2596 {PREP} FLESH SARKA 4561 {N/ASF} BUT DE 1161 {CONJ} THO O 
3588 {T/NSM} FROM EK 1537 {PREP} THA THS 3588 {T/GSF} FREE ELEUQERAS 1658 {A/GSF} 
THROUGH DIA 1223 {PREP} THA THS 3588 {T/GSF} PROMISE EPAGGELIAS 1860 {N/GSF}

ALL O MEN EK THS PAIDISKHS KATA SARKA GEGENNHTAI O DE EK THS ELEUQERAS DIA THS 
EPAGGELIAS

Gal 4:24 Which things are allegorized, for these are two covenants, indeed one from 
mount Sinai giving birth for bondage, which is Hagar.

WHICH ATINA 3748 {PR/NPN} IS ESTIN 2076 {V/PXI/3S} ALLEGORIZED ALLHGOROUMENA 238 {V/
PPP/NPN} FOR GAR 1063 {CONJ} THESE AUTAI 3778 {PD/NPF} ARE EISIN 1526 {V/PXI/3P} TWO 
DUO 1417 {N/NUI} COVENANTS DIAQHKAI 1242 {N/NPF} INDEED MEN 3303 {PRT} ONE MIA 3391 
{N/NSF} FROM APO 575 {PREP} MOUNT OROUS 3735 {N/GSN} SINAI SINA 4614 {N/PRI} GIVING 
BIRTH GENNWSA 1080 {V/PAP/NSF} FOR EIS 1519 {PREP} BONDAGE DOULEIAN 1397 {N/ASF} 
WHICH HTIS 3748 {PR/NSF} IS ESTIN 2076 {V/PXI/3S} HAGAR AGAR 28 {N/PRI}

ATINA ESTIN ALLHGOROUMENA AUTAI GAR EISIN DUO DIAQHKAI MIA MEN APO OROUS SINA 
EIS DOULEIAN GENNWSA HTIS ESTIN AGAR

Gal 4:25 For Hagar is mount Sinai in Arabia, and it corresponds to the present 
Jerusalem, and is in bondage with her children.

FOR GAR 1063 {CONJ} HAGAR AGAR 28 {N/PRI} IS ESTIN 2076 {V/PXI/3S} THE TO 3588 {T/NSN} 
MOUNT OROS 3735 {N/NSN} SINAI SINA 4614 {N/PRI} IN EN 1722 {PREP} THA TH 3588 {T/DSF} 
ARABIA ARABIA 688 {N/DSF} AND DE 1161 {CONJ} IT CORRESPONDS TO SUSTOICEI 4960 {V/PAI/
3S} TO THA TH 3588 {T/DSF} PRESENT NUN 3568 {ADV} JERUSALEM IEROUSALHM 2419 {N/PRI} 
AND DE 1161 {CONJ} IS IN BONDAGE DOULEUEI 1398 {V/PAI/3S} WITH META 3326 {PREP} THES 
TWN 3588 {T/GPN} CHILDREN TEKNWN 5043 {N/GPN} OF HER AUTHS 846 {PP/GSF}

TO GAR AGAR SINA OROS ESTIN EN TH ARABIA SUSTOICEI DE TH NUN IEROUSALHM 
DOULEUEI DE META TWN TEKNWN AUTHS
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Gal 4:26 But the Jerusalem above is free, which is mother of us all.
BUT DE 1161 {CONJ} THA H 3588 {T/NSF} JERUSALEM IEROUSALHM 2419 {N/PRI} ABOVE ANW 
507 {ADV} IS ESTIN 2076 {V/PXI/3S} FREE ELEUQERA 1658 {A/NSF} WHICH HTIS 3748 {PR/NSF} IS 
ESTIN 2076 {V/PXI/3S} MOTHER MHTHR 3384 {N/NSF} OF ALL PANTWN 3956 {A/GPM} OF US 
HMWN 2257 {PP/1GP}

H DE ANW IEROUSALHM ELEUQERA ESTIN HTIS ESTIN MHTHR PANTWN HMWN

Gal 4:27 For it is written, Rejoice, thou barren woman not giving birth. Burst forth and 
shout, thou not suffering birth pains, because many more are the children of the 
desolate than of her who has the husband.

FOR GAR 1063 {CONJ} IT IS WRITTEN GEGRAPTAI 1125 {V/RPI/3S} REJOICE EUFRANQHTI 2165 {V/
APM/2S} BARREN WOMAN STEIRA 4723 {N/VSF} THA H 3588 {T/NSF} NOT OU 3756 {PRT/N} 
GIVING BIRTH TIKTOUSA 5088 {V/PAP/NSF} BURST FORTH RHXON 4486 {V/AAM/2S} AND KAI 
2532 {CONJ} SHOUT BOHSON 994 {V/AAM/2S} THA H 3588 {T/NSF} NOT OUK 3756 {PRT/N} 
SUFFERING BIRTH PAINS WDINOUSA 5605 {V/PAP/NSF} BECAUSE OTI 3754 {CONJ} MANY 
POLLA 4183 {A/NPN} MORE MALLON 3123 {ADV} THES TA 3588 {T/NPN} CHILDREN TEKNA 5043 
{N/NPN} OF THA THS 3588 {T/GSF} DESOLATE ERHMOU 2048 {A/GSF} THAN H 2228 {PRT} THA 
THS 3588 {T/GSF} WHO HAS ECOUSHS 2192 {V/PAP/GSF} THO TON 3588 {T/ASM} HUSBAND 
ANDRA 435 {N/ASM}

GEGRAPTAI GAR EUFRANQHTI STEIRA H OU TIKTOUSA RHXON KAI BOHSON H OUK WDINOUSA 
OTI POLLA TA TEKNA THS ERHMOU MALLON H THS ECOUSHS TON ANDRA

Gal 4:28 Now we, brothers, who correspond to Isaac, are children of promise.
NOW DE 1161 {CONJ} WE HMEIS 2249 {PP/1NP} BROTHERS ADELFOI 80 {N/VPM} WHO 
CORRESPOND TO KATA 2596 {PREP} ISAAC ISAAK 2464 {N/PRI} ARE ESMEN 2070 {V/PXI/1P} 
CHILDREN TEKNA 5043 {N/NPN} OF PROMISE EPAGGELIAS 1860 {N/GSF}

HMEIS DE ADELFOI KATA ISAAK EPAGGELIAS TEKNA ESMEN

Gal 4:29 But just as then, the man who was born according to flesh persecuted the man 
according to Spirit, so also now.

BUT ALL 235 {CONJ} JUST AS WSPER 5618 {ADV} THEN TOTE 5119 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} 
WHO WAS BORN GENNHQEIS 1080 {V/APP/NSM} ACCORDING TO KATA 2596 {PREP} FLESH 
SARKA 4561 {N/ASF} PERSECUTED EDIWKEN 1377 {V/IAI/3S} THO TON 3588 {T/ASM} ACCORDING 
TO KATA 2596 {PREP} SPIRIT PNEUMA 4151 {N/ASN} SO OUTWS 3779 {ADV} ALSO KAI 2532 
{CONJ} NOW NUN 3568 {ADV}

ALL WSPER TOTE O KATA SARKA GENNHQEIS EDIWKEN TON KATA PNEUMA OUTWS KAI NUN

Gal 4:30 Nevertheless, what does the scripture say? Send away the servant girl and her 
son, for the son of the servant girl will, no, not inherit with the son of the freewoman.

NEVERTHELESS ALLA 235 {CONJ} WHAT? TI 5101 {PI/ASN} SAYS LEGEI 3004 {V/PAI/3S} THA H 
3588 {T/NSF} SCRIPTURE GRAFH 1124 {N/NSF} SEND AWAY EKBALE 1544 {V/2AAM/2S} THA THN 
3588 {T/ASF} SERVANT GIRL PAIDISKHN 3814 {N/ASF} AND KAI 2532 {CONJ} THO TON 3588 {T/
ASM} SON UION 5207 {N/ASM} OF HER AUTHS 846 {PP/GSF} FOR GAR 1063 {CONJ} THO O 3588 {T/
NSM} SON UIOS 5207 {N/NSM} OF THA THS 3588 {T/GSF} SERVANT GIRL PAIDISKHS 3814 {N/
GSF} NO OU 3756 {PRT/N} NOT MH 3361 {PRT/N} WILL INHERIT KLHRONOMHSH 2816 {V/AAS/3S} 
WITH META 3326 {PREP} THO TOU 3588 {T/GSM} SON UIOU 5207 {N/GSM} OF THA THS 3588 {T/
GSF} FREE ELEUQERAS 1658 {A/GSF}

ALLA TI LEGEI H GRAFH EKBALE THN PAIDISKHN KAI TON UION AUTHS OU GAR MH 
KLHRONOMHSH O UIOS THS PAIDISKHS META TOU UIOU THS ELEUQERAS

Gal 4:31 So then, brothers, we are not children of a servant girl, but of the freewoman.
SO THEN ARA 686 {PRT} BROTHERS ADELFOI 80 {N/VPM} WE ARE ESMEN 2070 {V/PXI/1P} NOT 
OUK 3756 {PRT/N} CHILDREN TEKNA 5043 {N/NPN} OF SERVANT GIRL PAIDISKHS 3814 {N/GSF} 
BUT ALLA 235 {CONJ} OF THA THS 3588 {T/GSF} FREE ELEUQERAS 1658 {A/GSF}

ARA ADELFOI OUK ESMEN PAIDISKHS TEKNA ALLA THS ELEUQERAS
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Gal 5:1 Stand firm therefore in the liberty in which Christ freed us, and be not 
entangled again in a yoke of bondage.

STAND FIRM STHKETE 4739 {V/PAM/2P} THEREFORE OUN 3767 {CONJ} IN THA TH 3588 {T/DSF} 
LIBERTY ELEUQERIA 1657 {N/DSF} IN WHICH H 3739 {PR/DSF} ANOINTED CRISTOS 5547 {N/
NSM} FREED HLEUQERWSEN 1659 {V/AAI/3S} US HMAS 2248 {PP/1AP} AND KAI 2532 {CONJ} BE 
ENTANGLED ENECESQE 1758 {V/PPM/2P} NOT MH 3361 {PRT/N} AGAIN PALIN 3825 {ADV} IN 
YOKE ZUGW 2218 {N/DSM} OF BONDAGE DOULEIAS 1397 {N/GSF}

TH ELEUQERIA OUN H CRISTOS HMAS HLEUQERWSEN STHKETE KAI MH PALIN ZUGW 
DOULEIAS ENECESQE

Gal 5:2 Behold, I Paul say to you, that if ye are circumcised, Christ will benefit you 
nothing.

BEHOLD IDE 2396 {INJ} I EGW 1473 {PP/1NS} PAUL PAULOS 3972 {N/NSM} SAY LEGW 3004 {V/PAI/
1S} TO YOU UMIN 5213 {PP/2DP} THAT OTI 3754 {CONJ} IF EAN 1437 {COND} YE ARE 
CIRCUMCISED PERITEMNHSQE 4059 {V/PPS/2P} ANOINTED CRISTOS 5547 {N/NSM} WILL 
BENEFIT WFELHSEI 5623 {V/FAI/3S} YOU UMAS 5209 {PP/2AP} NOTHING OUDEN 3762 {A/ASN}

IDE EGW PAULOS LEGW UMIN OTI EAN PERITEMNHSQE CRISTOS UMAS OUDEN WFELHSEI

Gal 5:3 And I solemnly declare again to every man who is circumcised, that he is 
obligated to do the whole law.

AND DE 1161 {CONJ} I SOLEMNLY DECLARE MARTUROMAI 3143 {V/PNI/1S} AGAIN PALIN 3825 
{ADV} TO EVERY PANTI 3956 {A/DSM} MAN ANQRWPW 444 {N/DSM} WHO IS CIRCUMCISED 
PERITEMNOMENW 4059 {V/PPP/DSM} THAT OTI 3754 {CONJ} HE IS ESTIN 2076 {V/PXI/3S} 
OBLIGATED OFEILETHS 3781 {N/NSM} TO DO POIHSAI 4160 {V/AAN} THO TON 3588 {T/ASM} 
WHOLE OLON 3650 {A/ASM} LAW NOMON 3551 {N/ASM}

MARTUROMAI DE PALIN PANTI ANQRWPW PERITEMNOMENW OTI OFEILETHS ESTIN OLON TON 
NOMON POIHSAI

Gal 5:4 Ye were discharged from the Christ, ye who are made righteous by law. Ye 
have fallen from grace.

YE WERE DISCHARGED KATHRGHQHTE 2673 {V/API/2P} FROM APO 575 {PREP} THO TOU 3588 
{T/GSM} ANOINTED CRISTOU 5547 {N/GSM} WHO OITINES 3748 {PR/NPM} ARE MADE 
RIGHTEOUS DIKAIOUSQE 1344 {V/PPI/2P} BY EN 1722 {PREP} LAW NOMW 3551 {N/DSM} YE HAVE 
FALLEN FROM EXEPESATE 1601 {V/AAI/2P} THA THS 3588 {T/GSF} GRACE CARITOS 5485 {N/
GSF}

KATHRGHQHTE APO TOU CRISTOU OITINES EN NOMW DIKAIOUSQE THS CARITOS EXEPESATE

Gal 5:5 For we through the Spirit, from faith, wait for a hope of righteousness.
FOR GAR 1063 {CONJ} WE HMEIS 2249 {PP/1NP} IN SPIRIT PNEUMATI 4151 {N/DSN} OF EK 1537 
{PREP} FAITH PISTEWS 4102 {N/GSF} WAIT FOR APEKDECOMEQA 553 {V/PNI/1P} HOPE ELPIDA 
1680 {N/ASF} OF RIGHTEOUSNESS DIKAIOSUNHS 1343 {N/GSF}

HMEIS GAR PNEUMATI EK PISTEWS ELPIDA DIKAIOSUNHS APEKDECOMEQA

Gal 5:6 For in Christ Jesus neither circumcision avails anything nor uncircumcision, 
but faith working through love.

FOR GAR 1063 {CONJ} IN EN 1722 {PREP} ANOINTED CRISTW 5547 {N/DSM} JEHOSHUA IHSOU 
2424 {N/DSM} NEITHER OUTE 3777 {CONJ} CIRCUMCISION PERITOMH 4061 {N/NSF} AVAILS 
ISCUEI 2480 {V/PAI/3S} ANYTHING TI 5100 {PX/ASN} NOR OUTE 3777 {CONJ} UNCIRCUMCISION 
AKROBUSTIA 203 {N/NSF} BUT ALLA 235 {CONJ} FAITH PISTIS 4102 {N/NSF} WORKING 
ENERGOUMENH 1754 {V/PMP/NSF} THROUGH DI 1223 {PREP} LOVE AGAPHS 26 {N/GSF}

EN GAR CRISTW IHSOU OUTE PERITOMH TI ISCUEI OUTE AKROBUSTIA ALLA PISTIS DI 
AGAPHS ENERGOUMENH
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Gal 5:7 Ye were running well. Who hindered you, not to obey the truth?
YE WERE RUNNING ETRECETE 5143 {V/IAI/2P} WELL KALWS 2573 {ADV} WHO? TIS 5101 {PI/
NSM} HINDERED ENEKOYEN 1465 {V/AAI/3S} YOU UMAS 5209 {PP/2AP} NOT MH 3361 {PRT/N} TO 
OBEY PEIQESQAI 3982 {V/PPN} THA TH 3588 {T/DSF} TRUTH ALHQEIA 225 {N/DSF}

ETRECETE KALWS TIS UMAS ENEKOYEN TH ALHQEIA MH PEIQESQAI

Gal 5:8 This persuasion is not from him who calls you.
THA H 3588 {T/NSF} PERSUASION PEISMONH 3988 {N/NSF} NOT OUK 3756 {PRT/N} FROM EK 
1537 {PREP} THO TOU 3588 {T/GSM} WHO CALLS KALOUNTOS 2564 {V/PAP/GSM} YOU UMAS 5209 
{PP/2AP}

H PEISMONH OUK EK TOU KALOUNTOS UMAS

Gal 5:9 A little leaven leavens the whole lump.
LITTLE MIKRA 3398 {A/NSF} LEAVEN ZUMH 2219 {N/NSF} LEAVENS ZUMOI 2220 {V/PAI/3S} THE 
TO 3588 {T/ASN} WHOLE OLON 3650 {A/ASN} LUMP FURAMA 5445 {N/ASN}

MIKRA ZUMH OLON TO FURAMA ZUMOI

Gal 5:10 I have confidence toward you in the Lord, that ye will think no other thing. 
But the man who troubles you will bear the verdict, whoever he may be.

I EGW 1473 {PP/1NS} HAVE CONFIDENCE PEPOIQA 3982 {V/2RAI/1S} TOWARD EIS 1519 {PREP} 
YOU UMAS 5209 {PP/2AP} IN EN 1722 {PREP} LORD KURIW 2962 {N/DSM} THAT OTI 3754 {CONJ} 
YE WILL THINK FRONHSETE 5426 {V/FAI/2P} NOTHING OUDEN 3762 {A/ASN} OTHER ALLO 243 
{A/ASN} BUT DE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} WHO TROUBLES TARASSWN 5015 {V/PAP/
NSM} YOU UMAS 5209 {PP/2AP} WILL BEAR BASTASEI 941 {V/FAI/3S} THE TO 3588 {T/ASN} 
VERDICT KRIMA 2917 {N/ASN} WHO OSTIS 3748 {PR/NSM} EVER AN 302 {PRT} HE MAY BE H 
5600 {V/PXS/3S}

EGW PEPOIQA EIS UMAS EN KURIW OTI OUDEN ALLO FRONHSETE O DE TARASSWN UMAS 
BASTASEI TO KRIMA OSTIS AN H

Gal 5:11 But I, brothers, if I still preach circumcision, why am I still persecuted? Then 
the stumbling-block of the cross has been abolished.

BUT DE 1161 {CONJ} I EGW 1473 {PP/1NS} BROTHERS ADELFOI 80 {N/VPM} IF EI 1487 {COND} 
STILL ETI 2089 {ADV} I PREACH KHRUSSW 2784 {V/PAI/1S} CIRCUMCISION PERITOMHN 4061 {N/
ASF} WHY? TI 5101 {PI/ASN} STILL ETI 2089 {ADV} AM I PERSECUTED DIWKOMAI 1377 {V/PPI/1S} 
THEN ARA 686 {PRT} THE TO 3588 {T/NSN} STUMBLING BLOCK SKANDALON 4625 {N/NSN} OF 
THO TOU 3588 {T/GSM} CROSS STAUROU 4716 {N/GSM} HAS BEEN ABOLISHED KATHRGHTAI 
2673 {V/RPI/3S}

EGW DE ADELFOI EI PERITOMHN ETI KHRUSSW TI ETI DIWKOMAI ARA KATHRGHTAI TO 
SKANDALON TOU STAUROU

Gal 5:12 O that those who trouble you would even cut it all off.
O THAT OFELON 3785 {INJ} THOS OI 3588 {T/NPM} WHO TROUBLE ANASTATOUNTES 387 {V/PAP/
NPM} YOU UMAS 5209 {PP/2AP} EVEN KAI 2532 {CONJ} WILL CUT OFF APOKOYONTAI 609 {V/
FMI/3P}

OFELON KAI APOKOYONTAI OI ANASTATOUNTES UMAS

Gal 5:13 For ye, brothers, were called to liberty, only not liberty for an opportunity to 
the flesh, but be servants to each other through love.

FOR GAR 1063 {CONJ} YE UMEIS 5210 {PP/2NP} BROTHERS ADELFOI 80 {N/VPM} WERE CALLED 
EKLHQHTE 2564 {V/API/2P} TO EP 1909 {PREP} LIBERTY ELEUQERIA 1657 {N/DSF} ONLY MONON 
3440 {ADV} NOT MH 3361 {PRT/N} THA THN 3588 {T/ASF} LIBERTY ELEUQERIAN 1657 {N/ASF} 
FOR EIS 1519 {PREP} OPPORTUNITY AFORMHN 874 {N/ASF} TO THA TH 3588 {T/DSF} FLESH 
SARKI 4561 {N/DSF} BUT ALLA 235 {CONJ} BE SERVANTS DOULEUETE 1398 {V/PAM/2P} TO 
EACH OTHER ALLHLOIS 240 {PC/DPM} THROUGH DIA 1223 {PREP} THA THS 3588 {T/GSF} LOVE 
AGAPHS 26 {N/GSF}

UMEIS GAR EP ELEUQERIA EKLHQHTE ADELFOI MONON MH THN ELEUQERIAN EIS AFORMHN 
TH SARKI ALLA DIA THS AGAPHS DOULEUETE ALLHLOIS
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Gal 5:14 For the whole law is fulfilled in one word, in the, Thou shall love thy neighbor 
as thyself.

FOR GAR 1063 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} WHOLE PAS 3956 {A/NSM} LAW NOMOS 3551 {N/NSM} 
IS FULFILLED PLHROUTAI 4137 {V/PPI/3S} IN EN 1722 {PREP} ONE ENI 1520 {N/DSM} WORD 
LOGW 3056 {N/DSM} IN EN 1722 {PREP} THO TW 3588 {T/DSM} THOU SHALL LOVE AGAPHSEIS 25 
{V/PAM/2S} THO TON 3588 {T/ASM} NEIGHBOR PLHSION 4139 {ADV} OF THEE SOU 4675 {PP/2GS} 
AS WS 5613 {ADV} THYSELF EAUTON 1438 {PF/2ASM}

O GAR PAS NOMOS EN ENI LOGW PLHROUTAI EN TW AGAPHSEIS TON PLHSION SOU WS 
EAUTON

Gal 5:15 But if ye bite and devour each other, watch out that ye be not consumed by 
each other.

BUT DE 1161 {CONJ} IF EI 1487 {COND} YE BITE DAKNETE 1143 {V/PAI/2P} AND KAI 2532 {CONJ} 
DEVOUR KATESQIETE 2719 {V/PAI/2P} EACH OTHER ALLHLOUS 240 {PC/APM} WATCH OUT 
BLEPETE 991 {V/PAM/2P} NOT MH 3361 {PRT/N} YE BE CONSUMED ANALWQHTE 355 {V/APS/2P} 
BY UPO 5259 {PREP} EACH OTHER ALLHLWN 240 {PC/GPM}

EI DE ALLHLOUS DAKNETE KAI KATESQIETE BLEPETE MH UPO ALLHLWN ANALWQHTE

Gal 5:16 But I say, walk in the Spirit and ye will, no, not fulfill a lust of flesh.
BUT DE 1161 {CONJ} I SAY LEGW 3004 {V/PAI/1S} WALK PERIPATEITE 4043 {V/PAM/2P} IN SPIRIT 
PNEUMATI 4151 {N/DSN} AND KAI 2532 {CONJ} NO OU 3756 {PRT/N} NOT MH 3361 {PRT/N} WILL 
YE FULFILL TELESHTE 5055 {V/AAS/2P} LUST EPIQUMIAN 1939 {N/ASF} OF FLESH SARKOS 4561 
{N/GSF}

LEGW DE PNEUMATI PERIPATEITE KAI EPIQUMIAN SARKOS OU MH TELESHTE

Gal 5:17 For the flesh desires against the Spirit, and the Spirit is against the flesh. For 
these are hostile to each other, so that whatever these things are ye may want, ye may 
not do.

FOR GAR 1063 {CONJ} THA H 3588 {T/NSF} FLESH SARX 4561 {N/NSF} DESIRES EPIQUMEI 1937 
{V/PAI/3S} AGAINST KATA 2596 {PREP} THE TOU 3588 {T/GSN} SPIRIT PNEUMATOS 4151 {N/GSN} 
AND DE 1161 {CONJ} THE TO 3588 {T/NSN} SPIRIT PNEUMA 4151 {N/NSN} AGAINST KATA 2596 
{PREP} THA THS 3588 {T/GSF} FLESH SARKOS 4561 {N/GSF} AND DE 1161 {CONJ} THESE TAUTA 
5023 {PD/NPN} ARE HOSTILE ANTIKEITAI 480 {V/PNI/3S} TO EACH OTHER ALLHLOIS 240 {PC/
DPN} SO THAT INA 2443 {CONJ} WHAT A 3739 {PR/APN} EVER AN 302 {PRT} THESE TAUTA 5023 
{PD/APN} YE MAY WANT QELHTE 2309 {V/PAS/2P} NOT MH 3361 {PRT/N} MAY YE DO POIHTE 
4160 {V/PAS/2P}

H GAR SARX EPIQUMEI KATA TOU PNEUMATOS TO DE PNEUMA KATA THS SARKOS TAUTA DE 
ANTIKEITAI ALLHLOIS INA MH A AN QELHTE TAUTA POIHTE

Gal 5:18 But if ye are led by the Spirit ye are not under law.
BUT DE 1161 {CONJ} IF EI 1487 {COND} YE ARE LED AGESQE 71 {V/PPI/2P} BY SPIRIT PNEUMATI 
4151 {N/DSN} YE ARE ESTE 2075 {V/PXI/2P} NOT OUK 3756 {PRT/N} UNDER UPO 5259 {PREP} 
LAW NOMON 3551 {N/ASM}

EI DE PNEUMATI AGESQE OUK ESTE UPO NOMON

Gal 5:19 Now the works of the flesh are apparent, which are, adultery, fornication, 
uncleanness, licentiousness,

NOW DE 1161 {CONJ} THES TA 3588 {T/NPN} WORKS ERGA 2041 {N/NPN} OF THA THS 3588 {T/
GSF} FLESH SARKOS 4561 {N/GSF} IS ESTIN 2076 {V/PXI/3S} APPARENT FANERA 5318 {A/NPN} 
WHICH ATINA 3748 {PR/NPN} IS ESTIN 2076 {V/PXI/3S} ADULTERY MOICEIA 3430 {N/NSF} 
FORNICATION PORNEIA 4202 {N/NSF} UNCLEANNESS AKAQARSIA 167 {N/NSF} 
LICENTIOUSNESS ASELGEIA 766 {N/NSF}

FANERA DE ESTIN TA ERGA THS SARKOS ATINA ESTIN MOICEIA PORNEIA AKAQARSIA 
ASELGEIA
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Gal 5:20 idolatry, sorcery, hatreds, strifes, jealousies, wraths, selfish ambitions, 
dissentions, factions,

IDOLATRY EIDWLOLATREIA 1495 {N/NSF} SORCERY FARMAKEIA 5331 {N/NSF} HATREDS ECQRAI 
2189 {N/NPF} STRIFES EREIS 2054 {N/NPF} JEALOUSIES ZHLOI 2205 {N/NPM} WRATHS QUMOI 
2372 {N/NPM} SELFISH AMBITIONS ERIQEIAI 2052 {N/NPF} DISSENTIONS DICOSTASIAI 1370 {N/
NPF} FACTIONS AIRESEIS 139 {N/NPF}

EIDWLOLATREIA FARMAKEIA ECQRAI EREIS ZHLOI QUMOI ERIQEIAI DICOSTASIAI AIRESEIS

Gal 5:21 envyings, murders, intoxications, revelings, and things like these, of which I 
forewarn you, as I also did forewarn, that those who practice such things will not 
inherit the kingdom of God.

ENVYINGS FQONOI 5355 {N/NPM} MURDERS FONOI 5408 {N/NPM} INTOXICATIONS MEQAI 3178 
{N/NPF} REVELINGS KWMOI 2970 {N/NPM} AND KAI 2532 {CONJ} THES TA 3588 {T/NPN} LIKE 
OMOIA 3664 {A/NPN} THESE TOUTOIS 5125 {PD/DPN} WHICH A 3739 {PR/APN} I FOREWARN 
PROLEGW 4302 {V/PAI/1S} YOU UMIN 5213 {PP/2DP} AS KAQWS 2531 {ADV} ALSO KAI 2532 {CONJ} I 
FOREWARNED PROEIPON 4277 {V/2AAI/1S} THAT OTI 3754 {CONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} WHO 
PRACTICE PRASSONTES 4238 {V/PAP/NPM} THES TA 3588 {T/APN} SUCH TOIAUTA 5108 {PD/
APN} NOT OU 3756 {PRT/N} WILL INHERIT KLHRONOMHSOUSIN 2816 {V/FAI/3P} KINGDOM 
BASILEIAN 932 {N/ASF} OF GOD QEOU 2316 {N/GSM}

FQONOI FONOI MEQAI KWMOI KAI TA OMOIA TOUTOIS A PROLEGW UMIN KAQWS KAI PROEIPON 
OTI OI TA TOIAUTA PRASSONTES BASILEIAN QEOU OU KLHRONOMHSOUSIN

Gal 5:22 But the fruit of the Spirit is love, joy, peace, longsuffering, kindness, goodness, 
faithfulness,

BUT DE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} FRUIT KARPOS 2590 {N/NSM} OF THE TOU 3588 {T/
GSN} SPIRIT PNEUMATOS 4151 {N/GSN} IS ESTIN 2076 {V/PXI/3S} LOVE AGAPH 26 {N/NSF} JOY 
CARA 5479 {N/NSF} PEACE EIRHNH 1515 {N/NSF} LONGSUFFERING MAKROQUMIA 3115 {N/NSF} 
KINDNESS CRHSTOTHS 5544 {N/NSF} GOODNESS AGAQWSUNH 19 {N/NSF} FAITHFULNESS 
PISTIS 4102 {N/NSF}

O DE KARPOS TOU PNEUMATOS ESTIN AGAPH CARA EIRHNH MAKROQUMIA CRHSTOTHS 
AGAQWSUNH PISTIS

Gal 5:23 meekness, self-control. Against such things there is no law.
MEEKNESS PRAOTHS 4236 {N/NSF} SELF-CONTROL EGKRATEIA 1466 {N/NSF} AGAINST KATA 
2596 {PREP} THES TWN 3588 {T/GPN} SUCH TOIOUTWN 5108 {PD/GPN} THERE IS ESTIN 2076 {V/
PXI/3S} NO OUK 3756 {PRT/N} LAW NOMOS 3551 {N/NSM}

PRAOTHS EGKRATEIA KATA TWN TOIOUTWN OUK ESTIN NOMOS

Gal 5:24 And those of the Christ have crucified the flesh with its passions and the lusts.
AND DE 1161 {CONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} OF THO TOU 3588 {T/GSM} ANOINTED CRISTOU 5547 
{N/GSM} HAVE CRUCIFIED ESTAURWSAN 4717 {V/AAI/3P} THA THN 3588 {T/ASF} FLESH SARKA 
4561 {N/ASF} WITH SUN 4862 {PREP} THES TOIS 3588 {T/DPN} PASSIONS PAQHMASIN 3804 {N/
DPN} AND KAI 2532 {CONJ} THAS TAIS 3588 {T/DPF} LUSTS EPIQUMIAIS 1939 {N/DPF}

OI DE TOU CRISTOU THN SARKA ESTAURWSAN SUN TOIS PAQHMASIN KAI TAIS EPIQUMIAIS

Gal 5:25 If we live in the Spirit, we should also march in the Spirit.
IF EI 1487 {COND} WE LIVE ZWMEN 2198 {V/PAI/1P} IN SPIRIT PNEUMATI 4151 {N/DSN} ALSO KAI 
2532 {CONJ} WE SHOULD MARCH STOICWMEN 4748 {V/PAS/1P} IN SPIRIT PNEUMATI 4151 {N/
DSN}

EI ZWMEN PNEUMATI PNEUMATI KAI STOICWMEN

Gal 5:26 Let us not become conceited, provoking each other, envying each other.
NOT MH 3361 {PRT/N} LET US BECOME GINWMEQA 1096 {V/PNS/1P} CONCEITED KENODOXOI 
2755 {A/NPM} PROVOKING PROKALOUMENOI 4292 {V/PMP/NPM} EACH OTHER ALLHLOUS 240 
{PC/APM} ENVYING FQONOUNTES 5354 {V/PAP/NPM} EACH OTHER ALLHLOIS 240 {PC/DPM}

MH GINWMEQA KENODOXOI ALLHLOUS PROKALOUMENOI ALLHLOIS FQONOUNTES
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Gal 6:1 And brothers, if a man is overtaken in some transgression, ye the spiritual, 
restore such in a spirit of meekness, looking to thyself lest thou also be tempted.

AND KAI 2532 {CONJ} BROTHERS ADELFOI 80 {N/VPM} IF EAN 1437 {COND} MAN ANQRWPOS 444 
{N/NSM} IS OVERTAKEN PROLHFQH 4301 {V/APS/3S} IN EN 1722 {PREP} SOME TINI 5100 {PX/
DSN} TRANSGRESSION PARAPTWMATI 3900 {N/DSN} YE UMEIS 5210 {PP/2NP} THOS OI 3588 {T/
NPM} SPIRITUAL PNEUMATIKOI 4152 {A/NPM} RESTORE KATARTIZETE 2675 {V/PAM/2P} THO 
TON 3588 {T/ASM} SUCH TOIOUTON 5108 {PD/ASM} IN EN 1722 {PREP} SPIRIT PNEUMATI 4151 {N/
DSN} OF MEEKNESS PRAOTHTOS 4236 {N/GSF} LOOKING SKOPWN 4648 {V/PAP/NSM} THYSELF 
SEAUTON 4572 {PF/3ASM} LEST MH 3361 {PRT/N} THOU SU 4771 {PP/2NS} ALSO KAI 2532 {CONJ} 
BE TEMPTED PEIRASQHS 3985 {V/APS/2S}

ADELFOI EAN KAI PROLHFQH ANQRWPOS EN TINI PARAPTWMATI UMEIS OI PNEUMATIKOI 
KATARTIZETE TON TOIOUTON EN PNEUMATI PRAOTHTOS SKOPWN SEAUTON MH KAI SU 
PEIRASQHS

Gal 6:2 Bear the burdens of each other, and so fulfill the law of the Christ.
BEAR BASTAZETE 941 {V/PAM/2P} THES TA 3588 {T/APN} BURDENS BARH 922 {N/APN} OF EACH 
OTHER ALLHLWN 240 {PC/GPM} AND KAI 2532 {CONJ} SO OUTWS 3779 {ADV} FULFILL 
ANAPLHRWSATE 378 {V/AAM/2P} THO TON 3588 {T/ASM} LAW NOMON 3551 {N/ASM} OF THO TOU 
3588 {T/GSM} ANOINTED CRISTOU 5547 {N/GSM}

ALLHLWN TA BARH BASTAZETE KAI OUTWS ANAPLHRWSATE TON NOMON TOU CRISTOU

Gal 6:3 For if some man presumes to be something when he is nothing, he deceives 
himself.

FOR GAR 1063 {CONJ} IF EI 1487 {COND} SOME TIS 5100 {PX/NSM} PRESUMES DOKEI 1380 {V/
PAI/3S} TO BE EINAI 1511 {V/PXN} SOMETHING TI 5100 {PX/NSN} WHEN HE IS WN 5607 {V/PXP/
NSM} NOTHING MHDEN 3367 {A/NSN} HE DECEIVES FRENAPATA 5422 {V/PAI/3S} HIMSELF 
EAUTON 1438 {PF/3ASM}

EI GAR DOKEI TIS EINAI TI MHDEN WN EAUTON FRENAPATA

Gal 6:4 But let each man examine his own work, and then he will have the boast in 
himself alone and not in the other man.

BUT DE 1161 {CONJ} EACH EKASTOS 1538 {A/NSM} LET HIM EXAMINE DOKIMAZETW 1381 {V/
PAM/3S} THE TO 3588 {T/ASN} WORK ERGON 2041 {N/ASN} OF HIMSELF EAUTOU 1438 {PF/3GSM} 
AND KAI 2532 {CONJ} THEN TOTE 5119 {ADV} HE WILL HAVE EXEI 2192 {V/FAI/3S} THE TO 3588 
{T/ASN} BOAST KAUCHMA 2745 {N/ASN} IN EIS 1519 {PREP} HIMSELF EAUTON 1438 {PF/3ASM} 
ALONE MONON 3441 {A/ASM} AND KAI 2532 {CONJ} NOT OUK 3756 {PRT/N} IN EIS 1519 {PREP} 
THO TON 3588 {T/ASM} OTHER ETERON 2087 {A/ASM}

TO DE ERGON EAUTOU DOKIMAZETW EKASTOS KAI TOTE EIS EAUTON MONON TO KAUCHMA 
EXEI KAI OUK EIS TON ETERON

Gal 6:5 For each man will bear his own burden.
FOR GAR 1063 {CONJ} EACH EKASTOS 1538 {A/NSM} WILL BEAR BASTASEI 941 {V/FAI/3S} OWN 
IDION 2398 {A/ASM} THE TO 3588 {T/ASN} BURDEN FORTION 5413 {N/ASN}

EKASTOS GAR TO IDION FORTION BASTASEI

Gal 6:6 But let him who is taught in the word share in all good things with him who 
teaches.

BUT DE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} WHO IS TAUGHT KATHCOUMENOS 2727 {V/PPP/NSM} 
THO TON 3588 {T/ASM} WORD LOGON 3056 {N/ASM} LET HIM SHARE KOINWNEITW 2841 {V/PAM/
3S} IN EN 1722 {PREP} ALL PASIN 3956 {A/DPN} GOOD AGAQOIS 18 {A/DPN} WITH THO TW 3588 
{T/DSM} WHO TEACHES KATHCOUNTI 2727 {V/PAP/DSM}

KOINWNEITW DE O KATHCOUMENOS TON LOGON TW KATHCOUNTI EN PASIN AGAQOIS
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Gal 6:7 Be not misled, God is not mocked, for whatever a man sows this he will also 
reap.

BE MISLED PLANASQE 4105 {V/PPM/2P} NOT MH 3361 {PRT/N} GOD QEOS 2316 {N/NSM} NOT OU 
3756 {PRT/N} IS MOCKED MUKTHRIZETAI 3456 {V/PPI/3S} FOR GAR 1063 {CONJ} WHAT O 3739 
{PR/ASN} EVER EAN 1437 {COND} MAN ANQRWPOS 444 {N/NSM} SOWS SPEIRH 4687 {V/PAS/3S} 
THIS TOUTO 5124 {PD/ASN} ALSO KAI 2532 {CONJ} HE WILL REAP QERISEI 2325 {V/FAI/3S}

MH PLANASQE QEOS OU MUKTHRIZETAI O GAR EAN SPEIRH ANQRWPOS TOUTO KAI QERISEI

Gal 6:8 Because he who sows to his own flesh will from the flesh reap corruption, but 
he who sows to the Spirit will from the Spirit reap eternal life.

BECAUSE OTI 3754 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} WHO SOWS SPEIRWN 4687 {V/PAP/NSM} TO EIS 
1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} FLESH SARKA 4561 {N/ASF} OF HIMSELF EAUTOU 1438 {PF/
3GSM} FROM EK 1537 {PREP} THA THS 3588 {T/GSF} FLESH SARKOS 4561 {N/GSF} WILL REAP 
QERISEI 2325 {V/FAI/3S} CORRUPTION FQORAN 5356 {N/ASF} BUT DE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/
NSM} WHO SOWS SPEIRWN 4687 {V/PAP/NSM} TO EIS 1519 {PREP} THE TO 3588 {T/ASN} SPIRIT 
PNEUMA 4151 {N/ASN} FROM EK 1537 {PREP} THE TOU 3588 {T/GSN} SPIRIT PNEUMATOS 4151 
{N/GSN} WILL REAP QERISEI 2325 {V/FAI/3S} ETERNAL AIWNION 166 {A/ASF} LIFE ZWHN 2222 {N/
ASF}

OTI O SPEIRWN EIS THN SARKA EAUTOU EK THS SARKOS QERISEI FQORAN O DE SPEIRWN EIS 
TO PNEUMA EK TOU PNEUMATOS QERISEI ZWHN AIWNION

Gal 6:9 And let us not be weary doing good, for in our own time we will reap, not 
desponding.

AND DE 1161 {CONJ} NOT MH 3361 {PRT/N} LET US BE WEARY EKKAKWMEN 1573 {V/PAS/1P} 
DOING POIOUNTES 4160 {V/PAP/NPM} THE TO 3588 {T/NSN} GOOD KALON 2570 {A/ASN} FOR GAR 
1063 {CONJ} IN OWN IDIW 2398 {A/DSM} TIME KAIRW 2540 {N/DSM} WE WILL REAP QERISOMEN 
2325 {V/FAI/1P} NOT MH 3361 {PRT/N} DESPONDING EKLUOMENOI 1590 {V/PPP/NPM}

TO DE KALON POIOUNTES MH EKKAKWMEN KAIRW GAR IDIW QERISOMEN MH EKLUOMENOI

Gal 6:10 So then as we have time, let us work what is good toward all men, and 
especially toward those belonging to the household of the faith.

SO ARA 686 {PRT} THEN OUN 3767 {CONJ} AS WS 5613 {ADV} WE HAVE ECOMEN 2192 {V/PAI/1P} 
TIME KAIRON 2540 {N/ASM} LET US WORK ERGAZWMEQA 2038 {V/PNS/1P} THE TO 3588 {T/ASN} 
GOOD AGAQON 18 {A/ASN} TOWARD PROS 4314 {PREP} ALL PANTAS 3956 {A/APM} AND DE 1161 
{CONJ} ESPECIALLY MALISTA 3122 {ADV} TOWARD PROS 4314 {PREP} THOS TOUS 3588 {T/APM} 
BELONGING TO HOUSEHOLD OIKEIOUS 3609 {A/APM} OF THA THS 3588 {T/GSF} FAITH PISTEWS 
4102 {N/GSF}

ARA OUN WS KAIRON ECOMEN ERGAZWMEQA TO AGAQON PROS PANTAS MALISTA DE PROS 
TOUS OIKEIOUS THS PISTEWS

Gal 6:11 See in how large letters I wrote to you with my hand.
SEE IDETE 1492 {V/2AAM/2P} IN HOW LARGE PHLIKOIS 4080 {A/DPN} LETTERS GRAMMASIN 
1121 {N/DPN} I WROTE EGRAYA 1125 {V/AAI/1S} TO YOU UMIN 5213 {PP/2DP} WITH THA TH 3588 
{T/DSF} MY EMH 1699 {PS/1DSF} HAND CEIRI 5495 {N/DSF}

IDETE PHLIKOIS UMIN GRAMMASIN EGRAYA TH EMH CEIRI

Gal 6:12 As many as desire to make a good impression in flesh, these compel you to be 
circumcised, only so that they may not be persecuted for the cross of the Christ.

AS MANY AS OSOI 3745 {PK/NPM} DESIRE QELOUSIN 2309 {V/PAI/3P} TO MAKE A GOOD 
IMPRESSION EUPROSWPHSAI 2146 {V/AAN} IN EN 1722 {PREP} FLESH SARKI 4561 {N/DSF} 
THESE OUTOI 3778 {PD/NPM} COMPEL ANAGKAZOUSIN 315 {V/PAI/3P} YOU UMAS 5209 {PP/2AP} 
TO BE CIRCUMCISED PERITEMNESQAI 4059 {V/PPN} ONLY MONON 3440 {ADV} SO THAT INA 
2443 {CONJ} THEY MAY BE PERSECUTED DIWKWNTAI 1377 {V/PPS/3P} NOT MH 3361 {PRT/N} 
FOR THO TW 3588 {T/DSM} CROSS STAURW 4716 {N/DSM} OF THO TOU 3588 {T/GSM} ANOINTED 
CRISTOU 5547 {N/GSM}

OSOI QELOUSIN EUPROSWPHSAI EN SARKI OUTOI ANAGKAZOUSIN UMAS PERITEMNESQAI 
MONON INA MH TW STAURW TOU CRISTOU DIWKWNTAI
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Gal 6:13 For not even those who have been circumcised themselves keep law, but they 
want you to be circumcised, so that they may boast in thy flesh.

FOR GAR 1063 {CONJ} NOT EVEN OUDE 3761 {ADV} THOS OI 3588 {T/NPM} WHO HAVE BEEN 
CIRCUMCISED PERITETMHMENOI 4059 {V/RPP/NPM} THEMSELVES AUTOI 846 {PF/NPM} KEEP 
FULASSOUSIN 5442 {V/PAI/3P} LAW NOMON 3551 {N/ASM} BUT ALLA 235 {CONJ} THEY WANT 
QELOUSIN 2309 {V/PAI/3P} YOU UMAS 5209 {PP/2AP} TO BE CIRCUMCISED PERITEMNESQAI 4059 
{V/PPN} SO THAT INA 2443 {CONJ} THEY MAY BOAST KAUCHSWNTAI 2744 {V/ADS/3P} IN EN 
1722 {PREP} THA TH 3588 {T/DSF} THY UMETERA 5212 {PS/2DSF} FLESH SARKI 4561 {N/DSF}

OUDE GAR OI PERITETMHMENOI AUTOI NOMON FULASSOUSIN ALLA QELOUSIN UMAS 
PERITEMNESQAI INA EN TH UMETERA SARKI KAUCHSWNTAI

Gal 6:14 But may it not be from me to boast except in the cross of our Lord Jesus 
Christ, through whom the world has been crucified to me, and I to the world.

BUT DE 1161 {CONJ} NOT MH 3361 {PRT/N} MAY IT BE GENOITO 1096 {V/2ADO/3S} FOR ME EMOI 
1698 {PP/1DS} TO BOAST KAUCASQAI 2744 {V/PNN} IF EI 1487 {COND} NOT MH 3361 {PRT/N} IN 
EN 1722 {PREP} THO TW 3588 {T/DSM} CROSS STAURW 4716 {N/DSM} OF THO TOU 3588 {T/GSM} 
LORD KURIOU 2962 {N/GSM} OF US HMWN 2257 {PP/1GP} JEHOSHUA IHSOU 2424 {N/GSM} 
ANOINTED CRISTOU 5547 {N/GSM} THROUGH DI 1223 {PREP} WHOM OU 3739 {PR/GSM} WORLD 
KOSMW 2889 {N/DSM} HAS BEEN CRUCIFIED ESTAURWTAI 4717 {V/RPI/3S} TO ME EMOI 1698 {PP/
1DS} AND I KAGW 2504 {PP/1NS/C} TO THO TW 3588 {T/DSM} WORLD KOSMOS 2889 {N/DSM}

EMOI DE MH GENOITO KAUCASQAI EI MH EN TW STAURW TOU KURIOU HMWN IHSOU CRISTOU 
DI OU EMOI KOSMOS ESTAURWTAI KAGW TW KOSMW

Gal 6:15 For in Christ Jesus neither circumcision avails anything nor uncircumcision, 
but a new creation.

FOR GAR 1063 {CONJ} IN EN 1722 {PREP} ANOINTED CRISTW 5547 {N/DSM} JEHOSHUA IHSOU 
2424 {N/DSM} NEITHER OUTE 3777 {CONJ} CIRCUMCISION PERITOMH 4061 {N/NSF} AVAILS 
ISCUEI 2480 {V/PAI/3S} ANYTHING TI 5100 {PX/ASN} NOR OUTE 3777 {CONJ} UNCIRCUMCISION 
AKROBUSTIA 203 {N/NSF} BUT ALLA 235 {CONJ} NEW KAINH 2537 {A/NSF} CREATION KTISIS 
2937 {N/NSF}

EN GAR CRISTW IHSOU OUTE PERITOMH TI ISCUEI OUTE AKROBUSTIA ALLA KAINH KTISIS

Gal 6:16 And as many as will march by this standard, peace upon them, and mercy, and 
upon the Israel of God.

AND KAI 2532 {CONJ} AS MANY AS OSOI 3745 {PK/NPM} WILL MARCH STOICHSOUSIN 4748 {V/
FAI/3P} BY THIS TOUTW 5129 {PD/DSM} THO TW 3588 {T/DSM} STANDARD KANONI 2583 {N/DSM} 
PEACE EIRHNH 1515 {N/NSF} UPON EP 1909 {PREP} THEM AUTOUS 846 {PP/APM} AND KAI 2532 
{CONJ} MERCY ELEOS 1656 {N/NSM} AND KAI 2532 {CONJ} UPON EPI 1909 {PREP} THO TON 
3588 {T/ASM} ISRAEL ISRAHL 2474 {N/PRI} OF THO TOU 3588 {T/GSM} GOD QEOU 2316 {N/GSM}

KAI OSOI TW KANONI TOUTW STOICHSOUSIN EIRHNH EP AUTOUS KAI ELEOS KAI EPI TON 
ISRAHL TOU QEOU

Gal 6:17 Finally, let no man cause troubles for me, for I bear in my body the marks of 
the Lord Jesus.

THE TOU 3588 {T/GSN} REMAINING LOIPOU 3064 {A/GSN} NONE MHDEIS 3367 {A/NSM} LET HIM 
CAUSE PARECETW 3930 {V/PAM/3S} TROUBLES KOPOUS 2873 {N/APM} FOR ME MOI 3427 {PP/
1DS} FOR GAR 1063 {CONJ} I EGW 1473 {PP/1NS} BEAR BASTAZW 941 {V/PAI/1S} IN EN 1722 {PREP} 
THE TW 3588 {T/DSN} BODY SWMATI 4983 {N/DSN} OF ME MOU 3450 {PP/1GS} THES TA 3588 {T/
APN} MARKS STIGMATA 4742 {N/APN} OF THO TOU 3588 {T/GSM} LORD KURIOU 2962 {N/GSM} 
JEHOSHUA IHSOU 2424 {N/GSM}

TOU LOIPOU KOPOUS MOI MHDEIS PARECETW EGW GAR TA STIGMATA TOU KURIOU IHSOU EN 
TW SWMATI MOU BASTAZW



GALATIANS 1227
Gal 6:18 The grace of our Lord Jesus Christ is with your spirit, brothers. Truly.
THA H 3588 {T/NSF} GRACE CARIS 5485 {N/NSF} OF THO TOU 3588 {T/GSM} LORD KURIOU 2962 
{N/GSM} OF US HMWN 2257 {PP/1GP} JEHOSHUA IHSOU 2424 {N/GSM} ANOINTED CRISTOU 5547 
{N/GSM} WITH META 3326 {PREP} THE TOU 3588 {T/GSN} SPIRIT PNEUMATOS 4151 {N/GSN} OF 
YOU UMWN 5216 {PP/2GP} BROTHERS ADELFOI 80 {N/VPM} TRULY AMHN 281 {HEB}

H CARIS TOU KURIOU HMWN IHSOU CRISTOU META TOU PNEUMATOS UMWN ADELFOI AMHN
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